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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen.

Gehörschutz tragen. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Sicherheitsschuhe tragen.

Schutzbrille tragen.

Arbeitshandschuhe verwenden.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verändern.

Kein Hydrauliköl auf den Boden laufen lassen.
Altöl ordnungsgemäß in der Altölsammel stelle vor Ort entsorgen. Es ist verboten, Altöl in 
den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungs arbeiten Motor abstellen und Netz-
stecker ziehen.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Nicht in den Spaltbereich greifen!
Verletzungsgefahr! Schnitt- und Quetschgefahr!

Nicht ungeschützt in die Maschine greifen!

Achtung! Bewegliche Teile!

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen 
sowie Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fern halten (5 m Mindestabstand).

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem 
Zeichen versehen
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung

1. Schutzeinrichtung
2. Spaltkeil
3. Ablagetisch für gespaltenes Holz
4. Griff
5. Stammführungsblech
6. Auslöseknopf
7. Entlüftungsschraube
8. Ölablassschraube mit Ölmessstab
9. Auflagefläche
10. Druckplatte
11. Bedienhebelschutz
12. Bedienhebel
13. Motor
14. Transporträder
15. Druckbegrenzungsschraube
16. Standfuß

3. Lieferumfang

A. Bedienungsanleitung
B. Beipackbeutel (a, b, c, d, e, f)
C. Griff
D. Holzspalter
E. Schutzeinrichtung oben 1
F. Schutzeinrichtung oben 2
G. Schutzeinrichtung links
H. Schutzeinrichtung hinten 1
I. Schutzeinrichtung hinten 2
J. Schutzeinrichtung vorne
K. Ablagetisch 1
L. Schutzblech
M. Ablagetisch 2
N. Stützstreben (2x)
O. Stützstrebe

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in 
der Bedienungsanleitung.
Personen welche die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mögliche 
Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
• unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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• Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

• Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzählig in lesbarem Zustand halten.

• Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dür-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht 
werden.

• Netzanschlussleitungen überprüfen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

• Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung prüfen.

• Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende müssen mindestens 16 
Jahre alt sein, dürfen aber nur unter Aufsicht an der 
Maschine arbeiten.

• Kinder dürfen nicht mit diesem Gerät arbeiten
• Beim Arbeiten Arbeitshand- und Sicherheitsschu-

he, Schutzbrille, eng anliegende Arbeitskleidung 
und einen Gehörschutz tragen (PSA).

• Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr für Fin-
ger und Hände durch das Spaltwerkzeug.

• Umrüst-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie 
Wartung und Beheben von Störungen nur bei aus-
geschaltetem Motor durchführen. Netzstecker zie-
hen!

• Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an  
der Elektroinstallation dürfen nur von Fachkräften 
aus geführt werden.

• Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müs sen nach abgeschlossenen Reparatur- und 
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

• Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor 
ausschal ten. Netzstecker ziehen!

• Es ist strengstens untersagt, die Schutzein-
richtung zu entfernen oder ohne diese zu ar-
beiten.

• Beim Spalten kann es aufgrund der Holzbeschaffen-
heit (z. B. durch Verwachsungen, Stammabschnitte 
von unregelmäßiger Form usw.) zu Gefährdungen 
wie Herausschleudern von Teilen, Blockieren des 
Spalters und Quetschungen kommen.

6. Zusätzliche Sicherheitshinweise

• Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son be dient werden.

• Niemals Stämme spalten, die Nägel, Draht oder 
andere Gegen stände enthalten.

• Bereits gespaltenes Holz und Holzspäne erzeugen 
einen gefährlichen Arbeitsbereich. Es besteht 
die Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hin-
fallens. Halten Sie den Arbeitsbereich immer or-
dentlich.

• Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hände 
auf sich bewegende Teile der Maschine legen. 

• Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Länge 
von 52 cm.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schä-
den gänzlich aus.

• Der Hydraulik-Holzspalter ist nur für den liegenden 
Betrieb geeignet. Hölzer dürfen nur liegend in Fa-
serrichtung gespalten werden. Die Abmessung der 
zu spaltenden Hölzer beträgt maximal 52 cm.

• Holz niemals stehend oder gegen die Faserrich-
tung spalten!

• Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den technischen 
Daten an ge ge be nen Abmessungen müssen einge-
halten werden.

• Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Re geln müssen beachtet werden.

• Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen 
ge nutzt, gewartet oder repariert werden, die damit 
vertraut und über die Gefahren unterrichtet sind. 
Eigenmächtige Veränderungen an der Maschine 
schließen eine Haftung des Herstellers für daraus 
resultierende Schäden aus.

• Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

• Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus resultieren-
de Schäden haf tet der Hersteller nicht, das Risiko 
dafür trägt allein der Benutzer.

• Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen 
halten.

• Das Gerät nur auf einem flachen und festen Unter-
grund betreiben.

• Vor jeder Inbetriebnahme die ordnungsgemäße 
Funktion des Spalters prüfen.

• Gerät nur in Gebieten betreiben die maximal 1000 
m über dem Meeresspiegel liegen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-
den, sollten Sie die nachstehenden grundlegen-
den Sicherheitsvorkehrungen befol gen, um so 
das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und 
Personenverletzungen zu reduzieren. Bitte le-
sen Sie alle Anweisungen, bevor sie mit diesem 
Werkzeug arbeiten.
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Zylinderhub mm 370
Zylinder Vorlauf cm/sec 3,08
Zylinder Rücklauf cm/sec 5,29
Ölmenge l 3,5
Betriebsdruck bar 208
Drehzahl 1/min 2800

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Bei Maschinenlärm über 
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehör-
schutz.

8. Auspacken

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

9. Aufbau / Vor Inbetriebnahme

Montieren Sie das Gerät mit mindestens zwei 
Personen.

9.1 Montage Untergestell (Abb. 3 + 4)
Aus verpackungstechnischen Gründen ist das Unter-
gestell kundenseitig zu montieren. 
Verwenden Sie hierzu die beiliegenden Sechskant-
Schrauben M6 x 16 mit Mutter. 

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

• Verletzungsgefahr für Finger und Hände durch das 
Spaltwerkzeug bei unsachgemäßer Führung oder 
Auflage des Holzes.

• Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stück bei unsachgemäßer Halterung oder Führung.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den 
Netzstecker.

• Des weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der 
Maschine: beim Einführen des Steckers in die 
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedrückt 
werden. Verwenden Sie das Werkzeug, das in die-
ser Bedienungsanleitung empfohlen wird. So errei-
chen Sie, dass Ihre Maschine optimale Leistungen 
erbringt.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

Baumaße L x B x H mm 1160 x 425 x 610
Holz ø min - max cm 5 - 25
Holz Länge - max cm 52
Gewicht ohne Untergestell (kg) 59
Gewicht mit Untergestell (kg) 64
Motor V/Hz 230/50
Aufnahmeleistung P1 W 2200
Abgabeleistung P2 W 1700
Betriebsart S3 25%
Spaltkraft t max. 6,5
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2. Befestigen Sie die Schutzeinrichtungen (H, I, J) 
an den für dafür vorgesehenen Bohrungen. Diese 
befinden sich seitlich am Tisch und dem Schutz-
blech. Fixieren Sie die Schutzeinrichtung mit sie-
ben Kreuzschlitzschrauben, Spannklammern und 
Muttern. Montieren Sie die Schutzeinrichtung (G) 
am Bedienhebelschutz (11) und fixieren Sie diese 
mit einer Kreuzschlitzschraube und Mutter.

3. Befestigen Sie nun die Schutzeinrichtungen (E 
+ F) auf der oberen Seite. Fixieren Sie diese mit 
acht Kreuzschlitzschrauben, Spannklemmen und 
Muttern. 

4. Fixieren Sie die Schutzeinrichtung (E + F) mitei-
nander, indem Sie zwei Kreuzschlitzschrauben, 
Spannklemmen und Muttern dafür Verwenden. 

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

10. Inbetriebnahme

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett 
und vorschriftsmäßig montiert ist. Überprüfen Sie vor 
jedem Gebrauch:
• die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse, 

Schnitte und dergleichen),
• die Maschine auf evtl. Beschädigungen,
• ob alle Schrauben fest angezogen sind,
• die Hydraulik auf Leckstellen und
• den Ölstand und
• die Sicherheitseinrichtungen

10.1 Ölstand überprüfen (Abb. 17)
Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System 
mit Öltank, Ölpumpe und Steuerventil. Überprüfen 
Sie den Ölstand regelmäßig vor jeder Inbetrieb-
nahme. Zu niedriger Ölstand kann die Ölpumpe be-
schädigen. Der Ölstand muss innerhalb der mittleren 
Markierung am Ölmessstab sein. Die Maschine muss 
eben stehen. Drehen Sie den Ölmessstab komplett 
hinein, um den Ölstand zu messen.

10.2 Entlüfterschraube
Vor Arbeitsbeginn muss die Entlüfterschraube (7) un-
bedingt um einige Umdrehungen gelockert werden, 
damit die Luftzirkulation im Öltank gewährleistet ist. 
Bleibt sie beim Arbeiten angezogen, führt die hydrau-
lische Bewegung zu einem Überdruck, der Ihre Ma-
schine beschädigen kann!
Vor jedem Transport des Geräts ist diese Schraube 
unbedingt fest anzuschrauben, um Ölaustritt zu ver-
hindern.

1. Entfernen Sie die Radkappe und demontieren Sie 
die Räder. 

2. Verbinden Sie die einzelnen Teile des Unterge-
stells und mit der Maschine. 

3. Stellen Sie hierzu das Gerät waagrecht auf den 
Boden und unterlegen Sie dieses an der Spalt-
keilseite mit dem Styroporpolster der Verpackung. 

4. Montieren Sie die Räder auf die Radachsen des 
Untergestells.

9.2 Montage Griff (4) (Beipackbeutel a) (Abb. 5)
Befestigen Sie den Griff am U-Bügel mit zwei Zylin-
derschrauben. 

9.3  Montage Schutzblech (L) (Beipackbeutel b) 
(Abb. 6 + 7)

1. Befestigen Sie das Schutzblech (L) am Stamm-
führungsblech (5) und fixieren Sie dieses mit den 
beiliegenden Zylinderschrauben und Muttern.

2. Lösen Sie die Zylinderschraube mit Beilagschei-
be, welche sich an der Radhalterung befindet.

3. Befestigen Sie das andere Ende der Stützstre-
be mit der Kreuzschlitzschraube und Mutter am 
Schutzblech. (3)

4. Führen Sie nun das offene Ende der Stützstrebe 
(O) zwischen die Scheibe und der Radhalterung, 
ziehen Sie die Zylinderschraube wieder fest an 
(4).

9.4  Montage Ablagetisch (K + M)    
(Beipackbeutel c + d + e) (Abb. 8 + 9 + 10)

1. Befestigen Sie den Ablagetisch (K) auf der selben 
Seite, wie das Schutzblech (L). Fixieren Sie den 
Tisch mit zwei Zylinderschrauben und Federrin-
gen am Holzspalter. (1)
Achten Sie darauf, dass der Tisch und das 
Schutzblech eben zueinander verlaufen.

2. Lösen Sie die Schraube auf der linken Seite des 
Standfußes.

3. Befestigen Sie das andere Ende der Stützstre-
be mit der Kreuzschlitzschraube und Mutter am 
Schutzblech, richten Sie alles aus und ziehen Sie 
die Schrauben fest an.

4. Führen Sie nun das offene Ende der Stützstrebe 
(N) zwischen die Schraube und die Standfußhalte-
rung, ziehen Sie die Schraube leicht an.

5. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen 
Seite. 

6. Richten Sie beide Tische zu einanden aus und fi-
xieren Sie diese mit den Kreuzschlitzschrauben 
und Muttern (e).

9.5  Montage Schutzeinrichtung (E - J) (Beipack-
beutel f) (Abb. 11 + 12)

1. Verbinden Sie die Schutzeinrichtungen (H) und 
(I) miteinander, fixieren Sie diese mit zwei Kreuz-
schlitzschrauben, Spannklammern und Muttern.



www.scheppach.com

14 | DE

10.3 Holz spalten
Nur gerade abgesägte Hölzer spalten. Gehen Sie da-
bei wie folgt vor:
1. Legen Sie das Spaltgut gerade auf die Auflage-

fläche (9)
2. Ihre Maschine ist für eine Zwei-Hand-Bedienung 

ausgerüstet – die linke Hand bedient den Bedien-
hebel (12), die rechte den Auslöseknopf (6). 

3. Drücken Sie den Bedienhebel in der beschriebe-
nen Weise nach unten und lösen den Spaltvor-
gang durch Betätigen des Auslöseknopfs (6) aus.

Das Loslassen eines der Bedienteile führt zum so-
fortigen Stopp der Maschine. Das Loslassen beider 
Bedienteile führt dazu, dass die Druckplatte zurück-
gefahren wird.

Lässt sich ein Stück Spaltgut nicht innerhalb von 5 
Sekunden spalten, stoppen Sie den Vorgang unver-
züglich. Das Spaltgut ist wahrscheinlich zu hart für 
die Kapazität Ihrer Maschine. Drehen Sie das Spalt-
gut um 90° und versuchen es noch einmal. Vorsicht: 
Bei andauerndem Betrieb von mehr als 5 Sekunden 
droht Überhitzungsgefahr. Ihr Gerät könnte beschä-
digt werden.

10.4 Hubbegrenzung
Bei kurzem Spaltgut ist es sinnvoll, den Hub der 
Druckplatte (10) zu begrenzen. Dazu drücken Sie den 
Bedienhebel (12) und den Auslöseknopf (6) und fah-
ren mit der Druckplatte (10) bis kurz vor das Spaltgut.
Nun lassen Sie den Auslöseknopf los, stellen den 
Hubbegrenzungsring (7a) an das Gehäuse und zie-
hen ihn fest. Anschließend können sie den Hydraulik-
hebel wieder loslassen.
Die Druckplatte bleibt nun an der gewählten Position 
stehen.

10.5 Fehlerhafte Bestückung (Abb. 13)
Legen Sie Spaltgut immer plan auf die Auflagefläche! 
Es darf nicht verrutschen oder sich schräg stellen 
lassen. Der Spaltkeil wird überstrapaziert, wenn ein 
Spaltvorgang nicht auf der gesamten Schneide, son-
dern nur im oberen Bereich erfolgt. 
Spalten Sie niemals mehrere Stücke gleichzeitig! Es 
besteht die Gefahr, dass eines der Teile unkontrol-
lierbare Beschleunigung erfährt. Hohe Verletzungs-
gefahr!

10.6 Verkeiltes Spaltgut (Abb. 14 + 15)
Versuchen Sie niemals, verkeiltes Spaltgut aus Ihrer 
Maschine heraus zu klopfen. Dies kann zu Unfällen 
und Beschädigungen am Gerät führen. Gehen Sie 
wie folgt vor:
1. Lassen Sie die Druckplatte in die Startposition 

zurückfahren.
2. Legen Sie einen Keil unter das Spaltgut (siehe 

Abbildung 15)

3. Lösen Sie einen Spaltvorgang aus, sodass die 
Druckplatte den Keil weit unter das herauszulö-
sende Spaltgut schiebt.

4. Wiederholen Sie die oberen Schritte mit neuen 
Keilen so lange, bis das Spaltgut nach oben aus 
der Maschine geschoben wird.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

• Das Produkt erfüllt die Anforderungen der 
EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbe-
dingungen. Das heißt, dass eine Verwendung an 
beliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht 
zulässig ist.

• Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankun-
gen führen.

• Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung 
an Anschlusspunkten vorgesehen, die eine Dau-
erstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 
100 A je Phase haben.

• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, die genannte An-
forderung erfüllt.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
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Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung H05VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen 
wir, für Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 
Watt), eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor 230 V/ 50 Hz
Netzspannung 230 Volt / 50 Hz.
Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlängerungsleitungen müssen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm² aufweisen. Der Netzanschluss 
wird mit maximal 16 A abgesichert.

12. Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netz-
stecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelan-
gen kann.

13. Transport

Für den einfachen Transport ist der Holzspalter mit 
zwei Rädern ausgestattet.
Die Maschine lässt sich schräg auf die Räder gestellt 
trans portieren. Transportgriff verwenden, hochheben 
und zie hen, oder drücken. (Abb. 16)

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf. 
Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

15. Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wir empfehlen Ihnen:
• Das Spaltmesser ist ein Verschleißteil, das bei Be-

darf nachgeschliffen werden soll.
• Die kombinierte Zweihandschutzeinrichtung muss 

leicht gängig bleiben. Gelegentlich mit wenigen 
Tropfen Öl schmieren.

• Auflagefläche sauber halten.
• Gleitschienen mit Fett schmieren.

Ölstand regelmäßig kontrollieren.
Zu niedriger Ölstand beschädigt die Ölpumpe
Hydraulikanschlüsse und Verschraubungen regelmä-
ßig auf Dichtheit prüfen – evtl. nachziehen.

Wann wechsle ich das Öl?
Der Ölwechsel erfolgt nach 150 Arbeitsstunden.

Ölwechsel (Abb. 17 - 20)
1. Holzspalter in Startposition bringen und den 

Netzstecker ziehen.
2. Lösen Sie die Ölablassschraube mit Ölmessstab 

(8) und legen diese beiseite. (Abb. 18)
3. Stellen Sie eine leere 4 l Schale neben Ihre 

Maschine und richten diese auf, wie in Abb. 19 
gezeigt. Warten Sie, bis das gesamte Altöl aus-
geflossen ist. Entsorgen sie das Altöl Umweltge-
recht!

4. Drehen Sie Ihre Maschine nun auf den Kopf (Abb. 
20), um ca. 3,5 l Hydrauliköl nach zu füllen.

5. Schrauben Sie die Ölablassschraube mit Ölmess-
stab (8) nun gereinigt in die noch vertikal stehen-
de Maschine ein. Schrauben Sie diese wieder he-
raus, sollte ein Ölfilm erreicht sein zwischen den 
beiden Kerben. (Abb. 17)

6. Schrauben Sie nun die Ölablassschraube mit 
Ölmessstab wieder fest ein. Anschließend Holz-
spalter einige Male leer betätigen.

7. Überprüfen Sie den Ölstand ein letztes Mal und 
füllen Sie gegebenenfalls noch etwas Öl ein.

Entsorgen Sie anfallendes Altöl ordnungsgemäß 
in der örtli chen Altölsammelstelle. Es ist verbo-
ten, Altöle in den Boden abzulassen oder mit Ab-
fall zu vermischen. 

Wir empfehlen Öle der HLP 32 Reihe. 

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.
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 - Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des 
Elektroaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, 
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung. 

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und 
verkauft werden und die der Europäischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb 
der Europäischen Union können davon abweichen-
de Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten gelten.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Spaltkeil, Hydrauliköl, Spaltholmfüh-
rungen
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

16.   Entsorgung und  
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 Die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar. Bitte Verpa-
ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätege-
setz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehö-
ren nicht in den Hausmüll, sondern sind 
einer getrennten Erfassung bzw. Entsor-
gung zuzuführen! 

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für 
das Löschen seiner personenbezogenen Daten auf 
dem zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
 - Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-

melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
 - Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär 

und online), sofern Händler zur Rücknahme ver-
pflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

 - Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.
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17. Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Motor beendet selbständig 
Spaltvorgang

Überspannungs-Schutzvorrichtung 
wurde ausgelöst Elektrofachkraft anrufen

Spaltgut wird nicht gespaltet

Maschine falsch bestückt Spaltgut richtig einlegen

Spaltgut-Umfang übersteigt 
Motorkapazität Spaltgut in passendere Größe sägen

Spaltkeil ist stumpf Spaltkeil schleifen

Öl tritt aus Undichte Stelle lokalisieren, Händler anrufen

Druckplatte vibriert, erzeugt 
Geräusche

Ölmangel und Luftüberschuss im 
hydr. System

Ölstand prüfen, ggf. Öl nachfüllen, ansonsten 
Händler anrufen

Ölaustritt am Zylinder oder 
an anderen Stellen

Lufteinschluss im hydr. System 
während Betrieb

Entlüfterschraube vor Gebrauch einige 
Umdrehungen lösen

Entlüfterschraube vor Transport 
nicht angezogen Entlüfterschraube vor Transport fest anziehen

Ölablassschraube locker Ölablassschraube fest anziehen

Ölventil und/oder Dichtungen defekt Händler anrufen
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile  
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the 
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the risks 
and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Please read the manual before start-up

Use hearing protection

Wear safety footwear

Use safety goggles

Wear work gloves 

Do not remove or modify protection and safety devices. 

Do not spill hydraulic oil on the floor
Dispose of waste oil correctly (waste oil collection point on site). Do not dump waste oil in 
the ground or mix it with waste.

Caution! Switch off the engine before repair, maintenance and cleaning. Unplug the mains 
plug.

High-voltage, danger to life!

Do not reach into the rift area!
Risk of injury! Risk of cutting and crushing!

Do not reach into the machine without any protection!

Caution! Moving parts!

Only the operator is allowed in the work area of the machine. Keep other people and ani-
mals (minimum distance 5 m) at a distance.

The product complies with the applicable European directives.

m Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your safety.
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We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2. Device description

1. Guard
2. Riving knife
3. Tray table for split logs
4. Handle
5. Trunk guide plate
6. Triggering button
7. Ventilation screw
8. Oil drain screw with dipstick
9. Support surface
10. Pressure plate
11. Control lever protection
12. Control lever
13. Motor
14. Transport wheels
15. Pressure limiting screw
16. Foot

3. Scope of delivery 

A. Operating manual
B. Enclosed accessories bag (a, b, c, d, e, f)
C. Handle
D. Log splitter
E. Top guard 1
F. Top guard 2
G. Left guard
H. Rear guard 1
I. Rear guard 2
J. Front guard
K. Tray table 1
L. Protective guard
M. Tray table 2
N. Struts (2x)
O. Strut

4. Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this.
To use the equipment properly you must also ob-
serve the safety information, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in 
this manual. All persons who use and service the 
equipment have to be acquainted with this manual 
and must be informed about the equipment’s poten-
tial hazards. It is also imperative to observe the ac-
cident prevention regulations in force in your area. 
The same applies for the general rules of health and 
safety at work.

1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:
• Improper handling,
• Non-compliance of the operating instructions,
• Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
• Installation and replacement of non-original spare 

parts,
• Application other than specified,
• A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device. The operating instructions are intended to 
help the user to become familiar with the machine 
and take advantage of its application possibilities in 
accordance with the recommendations. The operat-
ing instructions contain important information on how 
to operate the machine safely, professionally and 
economically, how to avoid danger, costly repairs, re-
duce downtimes and how to increase reliability and 
service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in 
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a 
plastic cover to protect it from dirt and moisture. 
Read the instruction manual each time before op-
erating the machine and carefully follow its informa-
tion. The machine can only be operated by persons 
who were instructed concerning the operation of the 
machine and who are informed about the associat-
ed dangers. The minimum age requirement must be 
complied with.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules for operat-
ing woodworking machines must also be observed.
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• Operating personnel must be at least 18 years of 
age. Trainees must be at least 16 years of age, but 
may only operate the machine under adult super-
vision. 

• Children may not work with this device
• Wear work and safety gloves, safety goggles, 

close-fitting work clothes, and hearing protection 
(PPE) while working.

• Caution when working: There is a danger to fingers 
and hands from the splitting tool. 

• Before starting any conversion, setting, cleaning, 
maintenance or repair work, always switch off the 
machine and disconnect the plug from the power 
supply. 

• Connections, repairs, or servicing work on the elec-
trical equipment may only be carried out by an elec-
trician. 

• All protection and safety devices must be replaced 
after completing repair and maintenance proce-
dures.

• When leaving the work place, switch off the ma-
chine and disconnect the plug from the power sup-
ply.

• Removing or working without guards is prohib-
ited.

• When splitting, the properties of the wood (e.g. 
growths, trunk slices of irregular shape, etc.) can 
result in hazards such as ejecting parts, splitter 
blocking, and crushing.

6. Additional safety instructions

• The log splitter may only be operated by one per-
son.

• Never split logs containing nails, wire, or other for-
eign objects.

• Already split wood and wood chips can be danger-
ous. You can stumble, slip or fall down. Keep the 
working area tidy.

• While the machine is switched on, never put your 
hands on moving parts of the machine.

• Only split logs with a maximum length of 52 cm.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under cer-
tain conditions. In order to prevent the risk of serious 
or deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

The manufacturer will not be liable for any changes 
made to the equipment nor for any damage resulting 
from such changes.

• The hydraulic log splitter is only suitable for horizon-
tal operation. Wood may only be split while horizon-
tal and in the direction of the grain. Dimensions of 
wood to be split: maximal 52 cm.

• Never split wood against the grain or while in an 
upright position. 

• The manufacturer’s safety, operation and main-
tenance instructions as well as the technical data 
given in the calibrations and dimensions must be 
adhered to.

• Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules 
must also be adhered to.

• The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the 
machine and have been informed about the dan-
gers. Unauthorized modifications of the machine 
exclude a liability of the manufacturer for damages 
resulting from the modifications. 

• Any other use is considered to be not intended. The 
manufacturer excludes any liability for resulting 
damages, the risk is exclusively borne by the user. 

• Keep work area clean and free of obstacles.
• Operate the unit only on a flat and firm surface.
• Check the proper function of the splitter before 

each start-up.
• Operate only in areas with a maximum altitude of 

1000 m above sea level.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industri-
al applications. Our warranty will be voided if the 
equipment is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

5. Safety notes

WARNING: When you use electric machines, al-
ways observe the following safety instructions in 
order to reduce the risk of fire, electric shock, and 
injuries.
Please read all the instructions before you work 
with this machine. 
• Observe all safety notes and warnings attached to 

the machine.
• See to it that safety instructions and warnings at-

tached to the machine are always complete and 
perfectly legible. 

• Protection and safety devices on the machine may 
not be removed or made useless. 

• Check electrical connection leads. Do not use any 
faulty connection leads.

• Before putting into operation check the correct 
function of the two-hand control. 
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Noise
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.

8. Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).
Check that the delivery is complete.
Check the device and accessory parts for transport 
damage.
In case of complaints the dealer must be informed 
immediately. Subsequent complaints will not be ac-
cepted.
If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired.
Read the operating manual to make yourself familiar 
with the device prior to using it.
Only use original parts for accessories as well as for 
wearing and spare parts. Spare parts are available 
from your specialized dealer.
Specify our part numbers as well as the type and year 
of construction of the device in your orders.

m ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of 
swallowing and suffocation!

9.  Attachment / Before starting the 
equipment

At least two people are required to install the de-
vice.

9.1 Installing the base frame (fig. 3 + 4)
For technical reasons of packaging, the stand must 
be fitted by the customer. 
Use the attached hexagon bolts M6 x 16 with nut 
1. Remove the hub cap and disassemble the wheels.
2. Connect all sinlge parts of the stand with the ma-

chine. 
3. Place the device horizontally on the floor, and put 

the Styropor pad of the packaging underneath the 
splitting wedge side. 

4. Assemble the wheels on the wheel axis of the 
stand.

9.2  Installing the handle (4) (enclosed accessories 
bag a) (fig. 5)

Fasten the handle to the U-bar with two cylindrical 
screws. 

Remaining hazards
The machine has been built using modern tech-
nology in accordance with recognized safety 
rules. Some remaining hazards, however, may 
still exist.
• The splitting tool can cause injuries to fingers and 

hands if the wood is incorrectly guided or support-
ed.

• Thrown pieces can lead to injury if the work piece is 
not correctly placed or held.

• Injury through electric current if incorrect electric 
connection leads are used.

• Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still 
be present.

• Remaining hazards can be minimized by following 
the safety instructions as well as the instructions in 
the chapter Authorized use and in the entire operat-
ing manual. 

• Health hazard due to electrical power, with the use 
of improper electrical connection cables.

• Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

• Avoid accidental starts of the machine: Do not 
press the start button while inserting the plug into 
the socket.

• Use the tools recommended in this manual to ob-
tain the best results from your machine.

• Always keep hands away from the work area when 
the machine is running.

7. Technical data

Dimensions  
L x W x H mm 1160 x 425 x 610

Wood ø max cm 5 - 25
Wood length  
max cm 52

Weight without base frame (kg) 59
Weight with base frame (kg) 64
Motor V/Hz 230/50
Input P1 W 2200
Output P2 W 1700
Rating S3 25%
Splitting Power t max. 6,5
Cylinder rise mm 370
Cylinder speed (fast fwd.) cm/
sec 3,08

Cylinder speed (return) cm/sec 5,29
Hydraulic fluid capacity l 3,5
Operating pressure bar 208
Motor speed 1/min 2800

Subject to technical changes!
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10. Initial operation

Make sure the machine is completely and expertly as-
sembled. Check before every use:
• the connection cables for any defective spots 

(cracks, cuts etc.).
• the machine for any possible damage.
• the firm seat of all bolts.
• the hydraulic system for leakage.
• the oil level and
• the safety devices

10.1 Checking the oil level (Fig. 17)
The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil 
pump and control valve. Check the oil level regularly 
before every use. Too low an oil level can damage the 
oil pump. The correct oil level is approx. 10 to 20 mm 
below the oil tank surface. 
If the oil level is at the lower notch, then the oil level is 
at a minimum. Should this be the case, oil must be im-
mediately added. The upper notch indicates the max-
imum oil level. The machine must be on level ground. 
Screw in the oil dipstick fully, to measure the oil level.

10.2 Ventilation screw
Before operating your machine, the bleed screw (7) 
should be loosened by some rotations until air can go 
in and out of the oil tank smoothly. Failed to loosen the 
bleed screw will keep the sealed air in hydraulic sys-
tem being compressed after being decompressed. 
Such continuous compression/decompression will 
blow out the seals of the hydraulic system and cause 
permanent damage to your machine.
Before moving your machine, make sure the bleed 
screw is tightened to avoid oil leaking from this point.

10.3 Splitting logs
Only split logs that have been sawn off straight. To do 
this, proceed as follows:
1. Place the log plain onto the work table (9).
2. Your machine is equipped with Two-hands Control 

System that requires to be operated by both hands 
of the user – left hand controls the control lever (12) 
while right hand controls the push button switch (6). 

3. Simultaneously push button switch (6) to start the 
splitting action.

The log splitter will freeze upon absence of either 
hand. 

Never force your machine for more than 5 seconds by 
keeping pressure on it to split excessively hard wood.
After this time interval, the oil under pressure will be 
overheated and the machine could be damaged. For 
such extremely hard log, rotate it by 90° to see wheth-
er it can be split in a different direction. In any case, 
if you are not able to split the log, this means that its 
hardness exceeds the capacity of the machine and 
thus should be discarded to protect the log splitter.

9.3  Installing the protective guard (L) (enclosed 
accessories bag b) (fig. 6 + 7)

1. Fit the protective guard (L) to the trunk guide plate 
(5) and use the enclosed cylindrical screws and 
nuts to affix it.

2. Undo the cylindrical screw with washer that is lo-
cated on the wheel bracket.

3. Fasten the other end of the strut to the protective 
guard using the Phillips head screw and nut. (3)

4. Now guide the open end of the strut (O) between 
the washer and the wheel bracket, tighten the cy-
lindrical screw (4) again firmly.

9.4  Installing the tray table (K + M) (enclosed ac-
cessories bag c + d + e) (fig. 8 + 9 + 10)

1. Attach the tray table (K) to the same side as the pro-
tective guard (L). Use two cylindrical screws and 
spring washers to affix the table to the log splitter. (1) 
Ensure that the table and the protective guard are 
level in relation to each other.

2. Undo the screw on the left of the foot.
3. Fasten the other end of the strut to the protective 

guard using the Phillips head screw and nut, align 
everything and tighten the screws firmly.

4. Now guide the open end of the strut (N) between 
the screw and the foot bracket, tighten the screw 
slightly.

5. Repeat the process on the other side. 
6. Align both tables in relation to each other and use 

the Phillips head screws and nuts (e) to affix them.

9.5  Installing the guard (E - J) (enclosed accesso-
ries bag f) (fig. 11 + 12)

1. Connect the guards (H) and (I) together, use two 
Phillips head screws, clamping brackets and nuts 
to affix it.

2. Fasten the guards (H, I, J) to the holes provided 
for this. These are on the side of the table and 
the protective guard. Fasten the guard with seven 
Phillips head screws, clamping brackets and nuts. 
Fit the protective guard (G) to the control lever 
protection (11) and use a Phillips head screw and 
a nut to affix it.

3. Now fasten the guards (E + F) on the top. Fasten 
them with eight Phillips head screws, clamping 
brackets and nuts. 

4. Fasten the guards (E + F) together using two Phil-
lips head screws, clamping brackets and nuts. 

m IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it 
for the first time!
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• As the user, you are required to ensure, in consul-
tation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to 
operate the product meets the requirement named 
above.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:
• Passage points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
• Kinks where the connection cable has been im-

properly fastened or routed.
• Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
• Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insula-
tion damage.

Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Make sure that the connection cable does 
not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking „H07RN“.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse 
rating of 16A (C) or 16A (K) for machines with a high 
starting current (starting from 3000 watts)!

AC motor 230 V/ 50 Hz
Mains voltage 230 Volt / 50 Hz.
The mains connection and the extension cable have 
to be three-core cables = P + N + SL. - (1/N/PE).
Extension cables must have a minimum cross-section 
of 1.5 mm².
Mains fuse protection is 16 A maximum. 

12. Cleaning

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any clean-
ing work on the equipment.

We recommend that you clean the equipment imme-
diately after you use it.
Clean the equipment regularly with a damp cloth and 
some soft soap. 

10.4 Hoist limiting
It is reasonable to limit the hoist of the pressure plate 
(10) for short splitting material. Thereto press the con-
trol lever (12) and the release button (6) and let the 
pressure plate (10) move just in front of the splitting 
material.
Release the release button now and mount the hoist 
limiting ring (7a) to the housing and tighten it. After-
wards you can release the hydraulics lever.
The pressure plate will now be resting in the selected 
position.

10.5 Wrongly placed log (Fig. 13)
Always set logs firmly on the log retaining plates and 
work table. Make sure logs will not twist, rock or slip 
while being split. Do not force the blade by splitting 
logs on the upper part. This will break the blade or 
damage the machine. 
Do not attempt to split 2 pieces of logs at the same 
time. One of them may fly up and hit you. 

10.6 Jammed log (Fig. 14 + 15)
Do not try to knock the jammed log off. Knocking 
about will damage the machine or may launch the log 
and cause accident. 
1. Release both controls.
2. After the log pusher moves back and completely 

stops at its starting position, insert a wedge wood 
under the jammed log (see figure 15). 

3. Start the log splitter to push the wedge wood un-
der the jammed one. 

4. Repeat above procedure with sharper slope 
wedge woods until the log is completely freed.

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

• The product meets the requirements of 
EN 61000-3-11 and is subject to special connec-
tion conditions. This means that use of the product 
at any freely selectable connection point is not al-
lowed.

• Given unfavorable conditions in the power supply 
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

• The product is intended solely for use at connec-
tion points that have a continuous current-carrying 
capacity of the mains of at least 100 A per phase.
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6. Now screw the oil drain screw with dipstick back 
in tightly. Afterwards start splitting without actually 
splitting log several times.

7. Check the oil level one last time and top up with a 
little oil if required.

Dispose of the used oil in a correct manner at a 
public collection facility. It is prohibited to drop 
old oil on the ground or to mix it with waste.

We recommend oil from the HLP 32 range. 

Connections and repairs 
Connections and repairs of electrical equipment may 
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
• Type of current for the motor
• Machine data - type plate
• Machine data - type plate

Service information
Please note that the following parts of this product 
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as 
consumables.
Wear parts*: splitting wedge guides, hydraulic oil, 
splitting wedge
* Not necessarily included in the scope of delivery!

16. Disposal and recycling

Notes for packaging

 The packaging materials are 
recyclable. Please dispose of 
packaging in an environmen-
tally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household 
waste, but must be collected and dis-
posed of separately! 

• Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old appliance must 
be removed non-destructively before disposal. 
Their disposal is regulated by the battery law.

• Owners or users of electrical and electronic devic-
es are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

Do not use cleaning agents or solvents; these may 
be aggressive to the plastic parts in the equipment. 
Ensure that no water can get into the interior of the 
equipment.

13. Transport

The log splitter is equipped with two wheels for easy 
transport.
The machine can be transported on the wheels at an 
angle. Use the transport handle, lift and pull or push. 
(Fig. 16)

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry 
and frost-proof place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature is between 5 and 
30˚C. 
Cover the electrical tool in order to protect it from 
dust and moisture.
Store the operating manual with the electrical tool.

15. Maintenance

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any main-
tenance work on the equipment.

We recommend:
• The splitting wedge is a wearing part that needs to 

be sharpened or replaced after wear.
• The combined gripping and controlling device must 

remain smooth running. Lubricate with a few drops 
of oil when necessary.

• Keep splitting wedge drive clean of dirt, wood shav-
ings, bark, etc.

• Lubricate slide rails with grease.

When must the oil be changed?
Change the oil after 150 working hours.

Oil change (Fig. 17 - 20)
1. Move the log splitter into the start position and pull 

out the mains plug.
2. Undo the oil drain screw with dipstick (8) and put 

it to one side. (Fig. 18)
3. Turn the log splitter on the support leg side as 

shown in fig. 19 over a 4 liter capacity container to 
drain the hydraulic oil off. Recycle carefully! Dis-
pose of the waste oil in an environmentally friend-
ly manner!

4. Turn your machine on the motor side as shown in 
Fig. 20 to refill about 3,5 l fresh oil.

5. Clean the oil drain screw with dipstick (8) and 
screw it back in to the machine that is still in a 
vertical position. Unscrew it again; there should 
be an oil film between the two notches. (Fig. 17)
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• Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
 - Public disposal or collection points (e.g. munici-

pal works yards)
 - Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

 - Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

 - Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

17. Troubleshooting 

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool fails to 
work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service workshop.

Problem Possible Cause Remedy

Motor stops starting
Overload protection device 
disengaged to protect the log splitter 
from being damaged

Contact a qualified Electrician.

Fails to split logs

Log is improperly positioned Refer to ”operation” section to perfect log 
loading

Size of log exceeds the capacity of 
the machine Reduce log size before operating

Wedge cutting edge is blunt Sharpen cutting edge

Oil leaks Locate leak(s) and contact your dealer

Log pusher moves jerkily, 
taking unfamiliar noise or 
vobrating a lot

Lack of hydraulic oil and excessive 
air in the hydraulic system

Check oil level for possible refilling. Contact 
your dealer

Oil leaks around the cylinder 
ram or ffrom other points

Air sealed in hydraulic system while 
operating

Loosen bleed screw by some rotations before 
operating the log splitter

Bleed screw is not tightened before 
moving the log splitter

Tighten bleed screw up before moving the log 
splitter

Oil drain screw loose Tighten the oil drain screw firmly

Hydraulic control valve assembly 
and/or seal(s) worn Contact your dealer

• If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
appliance upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for 
this. 

• These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal 
of waste electrical and electronic equipment.
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Seadmel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesandeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. Neid 
saatvatest ohutussümbolitest ja selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda ega suuda 
asendada korrektseid meetmeid õnnetuste ärahoidmiseks.

Enne kasutamist lugege läbi käsiraamat

Kandke kuulmiskaitsevahendeid 

Kasutage turvajalatseid

Kandke kaitseprille!

Kasutage töökindaid 

Kaitse- ja ohutusseadiste eemaldamine ja modifitseerimine on keelatud. 

Ärge laske hüdraulikaõlil maha sattuda
Kõrvaldage vana õli nõuetekohaselt (kohapealne vana õli kogumiskoht). Vana õli valamine 
pinnasele või jäätmetega segamine on keelatud. 

Tähelepanu! Enne remondi-, hooldus- ja puhastustöid tuleb mootor seisata ja toitepistik 
lahutada. 

Kõrgepinge, eluoht!

Vigastuse oht!

Ärge asetage kaitseta kätt masinasse!

Ettevaatust! Liikuvad osad!

Masina tööpiirkonnas tohib seista ainult vajaduse korral. Kõrvalised isikud ning koduloo-
mad peavad püsima ohupiirkonnast (vähemalt 5 m) eemal.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

m Tähelepanu! Käesolevas käsitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle 
märgiga
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2. Seadme kirjeldus

1. Kaitseseadis
2. Lõhestuskiil
3. Panipaigalaud lõhestatud puidule
4. Käepide
5. Tüve juhtplekk
6. Vallandusnupp
7. Õhueemalduspolt
8. Õlimõõtevardaga õli väljalaskepolt
9. Toetuspind
10. Surveplaat
11. Käsitsemishoova kaitse
12. Käsitsemiskang
13. Mootor
14. Transpordirattad
15. Rõhupiiramispolt
16. Seisujalg

3. Tarnekomplekt

A. Käsitsusjuhend
B. Kaasapakkekott (a, b, c, d, e, f)
C. Käepide
D. Puulõhkuja
E. Kaitseseadis ülal 1
F. Kaitseseadis ülal 2
G. Kaitseseadis vasakul
H. Kaitseseadis taga 1
I. Kaitseseadis taga 2
J. Kaitseseadis ees
K. Panipaigalaud 1
L. Kaitseplekk
M. Panipaigalaud 2
N. Tugivarvad (2x)
O. Tugivarb

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole 
sihtotstarbekohane. Sellest põhjustatud kahjude või 
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator 
ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka 
ohutusjuhiste, samuti montaažijuhendi ning kasu-
tusjuhendis sisalduvate käitusjuhiste järgimine.
Isikud, kes masinat käsitsevad ja hooldavad, peavad 
seda tundma ja olema võimalikest ohtudest teavi-
tatud. 
Peale selle tuleb kehtivatest õnnetuste ennetamise 
eeskirjadest väga täpselt kinni pidada.
Tuleb järgida muid töömeditsiiniliste ja ohutustehni-
liste valdkondade üldisi reegleid.

1. Sissejuhatus

Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:
Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-
tuse seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad antud 
seadmele või antud seadme läbi:
• asjatundmatul käsitsemisel,
• käsitsemiskorralduse eiramisel,
• remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud 

spetsialistide poolt,
• mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega 

väljavahetamisel,
• mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,
• elektrisüsteemi rivist väljalangemisel elektri-

alaeeskirjade ning VDE nõuete 0100, DIN 57113 / 
VDE0113 eiramisel.

Pidage silmas:
Lugege enne montaaži ja käikuvõtmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst läbi.
Käesoleva kasutusjuhendi ülesandeks on hõlbustada 
elektritööriista tundmaõppimist ja selle kasutamist 
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvõimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas 
saate elektritööriistaga ohutult, asjatundikult ning 
ökonoomselt töötada, ja kuidas saate vältida ohte, 
hoida kokku remondikulusid, lühendada seisakuaegu 
ning suurendada elektritööriista töökindlust ja eluiga.
Lisaks käesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nõuetele peate tingimata oma riigis elektritööriista 
käitamise kohta kehtivaid eeskirju järgima.
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse 
eest kaitstult elektritööriista juures alal. Kõik operaa-
torid peavad selle enne töö alustamist läbi lugema 
ja seda hoolikalt järgima. Elektritööriistaga tohivad 
töötada ainult isikud, keda on elektritööriista kasuta-
mise osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtu-
dest teavitatud. Nõutavast miinimumvanusest tuleb 
kinni pidada.
Peale käesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutöötlusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb järgida üldtunnustatud 
tehnilisi reegleid.
Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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• Elektripaigaldisi tohivad paigaldada, remontida ja 
hooldada üksnes spetsialistid.

• Kõik kaitseseadised tuleb pärast remondi- ja hool-
dustööde lõpetamist kohe tagasi paigaldada.

• Töökohalt lahkudes tuleb mootor välja lülitada. 
Tõmmake võrgupistik välja!

• Rangelt on keelatud kaitseseadiseid eemalda-
da või ilma nendeta töötada.

• Lõhkumisel võivad puidu omaduste (nt läbikasva-
mised, ebaregulaarse kujuga tüvelõigud jne) tõttu 
tekkida ohud nagu osade väljapaiskumine, lõhkuja 
blokeerumine ja muljumised.

6. Täiendavad ohutusjuhised

• Puulõhkumismasinat tohib kasutada ainult üks isik 
korraga.

• Ärge lõhkuge kunagi puid, mis sisaldavad naelu, 
traate või muid esemeid.

• Juba lõhutud puud ja laastud tekitavad ohtliku töö-
piirkonna. Komistamise, libisemise ja kukkumise 
oht. Hoidke tööpiirkond alati korras.

• Ärge kunagi asetage käsi masina liikuvatele osade-
le, kui masin on sisse lülitatud. 

• Lõhkuge ainult puid, mille pikkus on kuni 52 cm.

Hoiatus! Antud elektritööriist tekitab käitamise ajal 
elektromagnetilise välja. Kõnealune väli võib teatud 
tingimustel aktiivsete või passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vähendamaks 
tõsiste või surmavate vigastuste ohtu, soovitame me 
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui 
elektritööriista käsitsetakse.

Jääkriskide
Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arengu-
taset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid järgides. 
Siiski võib töötamisel esineda üksikuid jääkriske.
• Sõrmede ja käte vigastamise oht lõhkumismasina 

kasutamisel, kui puud juhitakse või paigutatakse 
mittenõuetekohaselt.

• Vigastusoht detaili eemalepaiskumisel ebaõige kin-
nitamise või juhtimise korral.

• Elektrioht mittenõuetekohaste elektrikaablite kasu-
tamisel.

• Peale selle võib kõigist tarvitusele võetud abinõu-
dest hoolimata esineda mittenähtavaid jääkriske.

• Jääkriske on võimalik minimeerida, kui järgitakse 
ptk Ohutusjuhised ja Otstarbekohane kasutamine 
ning kasutusjuhendit tervikuna.

• Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tõttu nõuetele 
mittevastavate elektriühendusjuhtmete kasutamisel.

• Enne kui seadistus- või hooldustöid ette võtate, las-
ke startklahv lahti ja tõmmake võrgupistik välja.

• Vältige masina juhuslikku käimapanemist: pistiku 
pistikupessa sisestamisel ei tohi käitusklahvi vaju-
tada.

Masinal teostatud muudatused välistavad tootja vas-
tutuse sellest tekkivate kahjude eest täielikult.

• Hüdrauliline puulõhkuja sobib ainult pikaliasendis 
käitamiseks. Hüdrauliline puulõhkuja on ehitatud ai-
nult horisontaalasendis puidu lõhkumiseks. Puid võib 
lõhkuda ainult horisontaalselt ning ainult piki puud. 
Lõhutava puidu mõõtmed: maksimaalselt 52 cm.

• Ärge mitte kunagi lõhkuge puid risti puud või püs-
tises asendis.

• Tootjapoolsetest ohutus-, kasutus- ja hooldamisju-
histest ning tehniliste andmete all toodud kalibree-
rimisandmetest ja mõõtmetest tuleb kinni pidada.

• Samuti tuleb kinni pidada asjakohastest õnnetus-
te ennetamise nõuetest ja teistest üldtunnustatud 
ohutus- ja tehnikareeglitest.

• Masinat tohivad kasutada, hooldada või paran-
dada ainult väljaõppinud isikud, kes on masinaga 
tuttavad ning keda on teavitatud ohtudest. Masina 
volitamata modifitseerimisel ei kehti tootja vastutus 
modifikatsioonidest tingitud kahjude osas.

• Igasugune muu kasutamine loetakse sihipäratuks. 
Kaasneva kahju osas tootja vastutus ei kehti, riski 
kannab täielikult kasutaja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritudkommerts-, käsitööndus- ega tööstuskasu-
tuse jaoks. Me ei võta üle kohustuslikku garantiid, 
kui seadet kasutatakse kommerts-, käsitööndus- või 
tööstusettevõtetes ning samaväärsetel tegevustel.

5. Üldised ohutusjuhised

HOIATUS: Elektritööriistade kasutamisel tuleb 
järgida allolevaid ohutuseeskirju, et vähendada 
tulekahju, elektrilöögi ja kehavigastuste ohtu.
Enne tööriistaga töötamist lugege kasutusju-
hend läbi.
• Järgige kõiki masinal olevaid ohutusjuhiseid.
• Kõik masinal olevaid ohutusjuhised peavad olema 

loetavad.
• Masina kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega 

inaktiveerida.
• Kontrollige toitekaableid. Ärge kasutage kahjustu-

nud ühendusjuhtmeid.
• Enne kasutuselevõttu kontrollige masina ka-

he-käe-juhtimise toimimist!
• Masina kasutaja peab olema vähemalt 18 aastat 

vana. Praktikant peab olema vähemalt 16-aastane 
ja pideva järelevalve all.

• Lapsed ei tohi selle seadmega töötada.
• Kandke töötamisel töökindaid ja turvajalatseid, lii-

buvat tööriietust ning kuulmekaitset (IKV).
• Ettevaatust töötamisel: Lõhkumisseadis võib tekita-

da sõrmedel ja kätel vigastusi.
• Ümbervarustus-, seadistus- ja puhastustööde, sa-

muti hooldustööde ajal ja tõrgete kõrvaldamise ajaks 
tuleb mootor välja lülitada. Lahutage toitepistik!
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m TÄHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mängu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja väi-
kedetailidega mängida! Valitseb allaneelamis- ja 
lämbumisoht!

9. Ülesehitus / Enne käikuvõtmist

Monteerige seadet vähemalt kahe inimesega.

9.1 Aluskandmiku montaaž (joon. 3 + 4)
Pakendamistehnilistel põhjustel tuleb monteerida 
aluskandmik kliendil.
Kasutage selleks kaasasolevaid kuuskantpolte M6 x 
16 koos mutritega.
1. Eemaldage rattakilp ja demonteerige rattad. 
2. Ühendage aluskandmiku üksikud osad ja masin. 
3. Seadke selleks seade horisontaalselt maapin-

nale ja pange lõhestuskiilu küljel pakendi Styro-
por-polster alla. 

4. Monteerige rattad aluskandmiku rattatelgedele.

9.2  Käepideme (4) montaaž (kaasapakkekott a) 
(joon. 5)

Kinnitage käepide kahe silinderpeapoldiga U-looga 
külge. 

9.3  Kaitsepleki (L) montaaž (kaasapakkekott b) 
(joon. 6 + 7)

1. Kinnitage kaitseplekk (L) tüve juhtpleki (5) külge 
ja fikseerige see kaasasolevate silinderpeapoltide 
ning mutritega.

2. Vabastage alusseibiga silinderpeapolt, mis asub 
rattahoidikul.

3. Kinnitage tugivarva teine ots ristpeakruvi ja mutri-
ga kaitsepleki külge. (3)

4. Juhtige nüüd tugivarva lahtine ots (O) seibi ja rat-
tahoidiku vahele ning pingutage silinderpeapolt 
taas tugevasti kinni (4).

9.4  Panipaigalaua (K + M) montaaž   
(kaasapakkekott c + d + e) (joon. 8 + 9 + 10)

1. Kinnitage panipaigalaud (K) samale küljele nagu 
kaitseplekk (L). Fikseerige laud kahe silinder-
peapoldi ja vedruseibiga puulõhkuja külge. (1) 
Pöörake tähelepanu sellele, et laud ja kaitseplekk 
asuvad üksteise suhtes samas tasapinnas.

2. Vabastage polt seisujala vasakul küljel.
3. Kinnitage tugivarva teine ots ristpeakruvi ja mutri-

ga kaitsepleki külge, joondage kõik välja ja pingu-
tage poldid tugevasti kinni.

4. Juhtige nüüd tugivarva lahtine ots (N) poldi ja sei-
sujala hoidiku vahele ning pingutage polt kergelt 
kinni.

5. Korrake protseduuri teisel küljel. 
6. Joondage mõlemad lauad üksteise suhtes välja ja 

fikseerige need ristpeakruvide ning mutritega (e).

• Kasutage tööriistu, mida käesolevas käsitsusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin 
talitleb optimaalse võimsusega.

• Hoidke oma käed tööpiirkonnast eemal, kui masin 
on töös.

7. Tehnilised andmed

Mõõtmed P x L x K mm 1160 x 425 x 610
Puidu max ø cm 5 - 25
Puidu max pikkus cm 52
Kaal ilma aluskandmikuta (kg) 59
Kaal koos aluskandmikuga (kg) 64
Mootor V/Hz 230/50
Sisend P1 W 2200
Väljund P2 W 1700
Reiting S3 25%
Lõhkumisjõud t max. 6,5
Silindri käik mm 370
Silindri kiirus (ettejooks) cm/s 3,08
Silindri kiirus (tagasijooks) 
cm/s

5,29

Hüdroõli mahutavus l 3,5
Töörõhk bar 208
Mootori kiirus 1/min 2800

Aset võivad leida tehnilised muutused!

Müra
m Hoiatus: Müra võib Teie tervisele tõsist mõju aval-
dada. Kui masina müra ületab 85 dB, siis kandke pa-
lun sobivat kuulmekaitset.

8. Lahtipakkimine

Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 
transpordikindlustused (kui olemas).
Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikahjus-
tuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat 
teavitada. Hilisemaid reklamatsioone ei tunnustata
Säilitage pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 
möödumiseni alal.
Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel 
seadmega.
Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate oma edasimüüjalt.
Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja 
seadme tüüp ning ehitusaasta.
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10.3 Puidu lõhkumine
Lõhkuge ainult sirgelt saetud puid. Toimige seejuures 
järgmisel viisil:
1. Asetage pakk tööpingile (9).
2. Masin on varustatud kahe käe juhtimissüsteemi-

ga, mida tuleb kasutada mõlema käega – vasaku 
käega juhitakse käsitsemiskang (12), samal ajal 
kui parema käega juhitakse lülitit (6).

3. Lõhkumistegevuse alustamiseks vajutage sama-
aegselt lülitit (6).

Kui üks käsi on oma kohalt puudu, siis puulõhkuja töö 
seiskub.

Ärge mitte kunagi forsseerige masinat kauem kui 5 
sekundit, hoides peal survet, et lõhkuda eriti tugevat 
puitu. Pärast mainitud ajavahemikku kuumeneb rõhu 
all olev õli üle ning masin võib kahjustuda. Säärase 
eriti tugeva paku korral pöörake seda 90° võrra, et 
näha, kas see lõhestub teises suunas. Kui teil ei õn-
nestu pakku lõhkuda, tähendab see igal juhul, et pui-
du tugevus ületab masina võimekuse ning see tuleb 
puulõhkuja hoidmiseks kõrvale jätta.

10.4 Vinnastamise piiramine
Lühikese lõhkumismaterjali puhul on mõistlik paku 
tõukuri (10) vinnastamist piirata. Selleks vajutage kä-
sitsemiskang (12) ning lülitit (6) ja laske paku tõukuril 
(10) lihtsalt lõhutava materjali ette liikuda.
Nüüd vabastage lüliti ja paigaldage vinnastamise pii-
ramise rõngas (7a) oma pesasse ja pingutage see. 
Seejärel võib lahti lasta hüdraulilise juhthoova.

10.5 Valesti paigutatud (joon. 13)
Veenduge, et lõhkumise ajal pakud ei väänduks, 
pöörduks ega libiseks. Ärge forsseerige tera, kui lõ-
hute puid ülemisest osast. See murrab tera või kah-
justab masinat.
Ärge üritage korraga kahte pakku lõhkuda. Üks neist 
võib välja paiskuda ning teid tabada.

10.6 Kinnikiilunud (joon 14 + 15)
Ärge püüdke kinnikiilunud pakku välja lüüa. Väljalöö-
mine kahjustab masinat ning võib paku õhku lennuta-
da ja õnnetuse põhjustada:
1. Vabastage mõlemad juhtseadmed.
2. Pärast seda, kui paku tõukur on täielikult seisku-

nud oma algasendis, asetage kinnikiilunud paku 
alla kiil (vt joonis 15)

3. Käivitage puulõhkuja, et puukiil kinnikiilunud paku 
alla suruda.

4. Korrake toimingut järsema kaldega puukiiluga, 
kuni pakk on täielikult vabastatud.

11. Elektriühenduss

Installeeritud elektrimootor on käitusvalmis kujul kül-
ge ühendatud. Ühendus vastab asjaomastele VDE 
ja DIN nõuetele. 

9.5  Kaitseseadise (E - J) montaaž (kaasapakke-
kott f) (joon. 11 + 12)

1. Ühendage kaitseseadised (H) ja (I) üksteisega, 
fikseerige need kahe ristpeakruvi, pingutusklamb-
ri ning mutriga.

2. Kinnitage kaitseseadised (H, I, J) selleks ette 
nähtud avadesse. Need asuvad laua ja kaitseple-
ki külgedel. Fikseerige kaitseseadis seitsme rist-
peakruvi, pingutusklambri ja mutriga. Monteerige 
kaitseseadis (G) käsitsemishoova kaitsme (11) 
külge ja fikseerige see ristpeakruvi ning mutriga.

3. Kinnitage nüüd kaitseseadised (E + F) ülemise-
le küljele. Fikseerige need kaheksa ristpeakruvi, 
pingutusklemmi ja mutriga. 

4. Fikseerige kaitseseadis (E + F) üksteisega, kasu-
tades selleks kahte ristpeakruvi, pingutusklemmi 
ja mutrit. 

m TÄHELEPANU!
Monteerige seade enne käikuvõtmist tingimata 
terviklikult!

10. Käikuvõtmine

Veenduge, et masin on täielikult ja nõuetekohaselt 
monteeritud. Kontrollige enne iga kasutamist:
• kontrollige, ega ühendusjuhtmetel ei ole vigastusi 

(mõrad, sisselõiked jms),
• ega masinal pole kahjustusi,
• kas kõik poldid on kinni keeratud,
• ega hüdraulikasüsteem ei leki ja
• õlitaset.
• ohutusseadised

10.1 Õlitaseme kontrollimine (joon 17)
Hüdraulikasüsteem on suletud süsteem, millel on 
õlimahuti, õlipump ja juhtklapp. Kontrollige õlitaset 
regulaarselt enne iga kasutuselevõttu. Liiga madal 
õlitase võib pumpa kahjustada. Õlitase peab jääma 
õlimõõtevarda märgistuste vahele. Masin peab seis-
ma tasasel pinnal. Keerake õlimõõtevarras täiesti sis-
se, et õlitaset mõõta.

10.2 Õhueemalduspolt
Enne masinaga tööle hakkamist tuleb õhutusventiili 
(7) paari pöörde võrra lahti keerata, kuni õhk saab 
õlipaagist vabalt sisse-välja liikuda. Ventiili pööra-
mata jätmisel jääb õhk suletult hüdrosüsteemi, mis 
jääb pärast rõhu väljalaskmist rõhu alla. Säärane pi-
dev kompresseerimine ja dekompresseerimine rikub 
ära hüdrosüsteemi tihendid ning põhjustab masinale 
pöördumatuid kahjustusi. Enne masina liigutamist 
veenduge, et õhutusventiil oleks kinni, et vältida õli 
lekkimist.
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12. Puhastamine

Tähelepanu!
Tõmmake enne kõiki puhastustöid võrgupistik välja.
Me soovitame seadet vahetult pärast igakordset ka-
sutamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vähese 
määrdeseebiga. Ärge kasutage puhastusvahendeid või 
lahusteid; need võivad seadme plastosi rikkuda. Pidage 
silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett sattuda.

13. Transportimine

Puulõhkuja on varustatud hõlpsaks transportimiseks 
kahe rattaga.
Masinat saab transportida kaldasendisse seatult ra-
tastel. Kasutage transpordikäepidet, tõstke üles ja 
tõmmake või suruge. (joon. 16)

14. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kül-
mumiskindlas ning lastele kättesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30˚C vahel. 
Katke elektritööriist kinni, et seda tolmu või niiskuse 
eest kaitsta.
Säilitage käsitsemiskorraldust tööriista juures.

15. Hooldus

Tähelepanu!
Tõmmake enne kõiki hooldustöid võrgupistik välja.

Me soovitame:
• Puulõhkumiskiil on kuluosa, mis tuleb kulumise 

korral ära teritada või asendada.
• Vajaduse korral määrige mõne tilga õliga.
• Hoidke kiilu ajam puhas mustusest, laastudest, 

koorest jne.
• Määrige paku hoidmisplaate. 

Kontrollige regulaarselt õlitaset.
Liiga madal õlitase kahjustab pumpa.
Õlivahetus toimub 150 töötunni järel.

Õlivahetus (Joon. 17 - 20)
1. Seadke puulõhkuja stardipositsiooni ja tõmmake 

võrgupistik välja.
2. Vabastage õlimõõtevardaga õli väljalaskepolt (8) 

ja pange kõrvale. (joon. 18)
3. Kallutage puulõhkuja, hoides seda tugijalal, 4-liit-

rise mahutavusega paagi poole, nagu näidatud 
joonisel 19, et lasta hüdroõlil välja voolata. Utili-
seerige hoolikalt! Utiliseerige vana õli keskkonna-
sõbralikult!

Kliendipoolne võrguühendus ja kasutatav pikendus-
juhe peavad nendele eeskirjadele vastama.

• Toode vastab standardi EN 61000-3-11 nõudmiste-
le ja selle ühendamisel kehtivad eritingimused. See 
tähendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes 
vabalt valitud ühenduskohas.

• Ebasoodsate võrgutingimuste korral võib seade 
põhjustada ajutisi pinge kõikumisi.

• Toode on ettenähtud kasutamiseks eranditult ühen-
duskohtades, mille võrgu voolutaluvus on 100 amp-
rit iga faasi kohta.

• Te peate kasutajana kindlaks tegema, vajaduse 
korral oma energiavarustusettevõttega konsultee-
rides, et Teie ühenduspunkt, mille küljes soovite 
toodet käitada, vastab nimetatud nõudele.

Kahjustatud elektriühendusjuhe
Elektriühendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende põhjusteks võivad olla:
• Survekohad, kui ühendusjuhtmed veetakse läbi 

akende või uksevahede.
• Murdekohad ühendusjuhtme asjatundmatu kinni-

tamise või vedamise tõttu.
• Sisselõikekohad ühendusjuhtmest ülesõitmise 

tõttu.
• Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast väljare-

bimise tõttu.
• Praod isolatsiooni vananemise tõttu.
Selliselt kahjustatud elektriühendusjuhtmeid ei tohi 
kasutada ja on isolatsioonikahjustuste tõttu eluoht-
likud.

Kontrollige elektriühendusjuhtmed regulaarset kah-
justuste suhtes üle. Pidage silmas, et ülekontrollimi-
sel pole ühendusjuhe võrku ühendatud.

Elektriühendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE 
ja DIN nõuetele. Kasutage ainult tähisega H07RN 
ühendusjuhtmeid.

Ühenduskaablile trükitud tüübitähis on eeskirjaga 
kohustuslik.
Ühefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame 
me suure käivitusvooluga (alates 3000 vatti) masina-
tele C 16A või K 16A kaitset!

Vahelduvvoolumootor 230 V/ 50 Hz
Võrgupinge230 Volt / 50 Hz.
Võrguühendus ja pikendusjuhe peavad olema kolme 
soonega = P + N + SL. - (1/N/PE).
Pikendusjuhtmed peavad olema vähemalt 1,5 mm² 
ristlõikega.
Võrguühendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.
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• Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud või ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse 
lõpus tagastama.

• Lõppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava 
vanaseadmel isikupõhiste andmete kustutamise 
eest!

• Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol tähendab, 
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi uti-
liseerida olmeprügi kaudu.

• Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab järg-
mistes kohtades tasuta ära anda:
 - Avalik-õiguslikud utiliseerimis- või kogumispunk-

tid (nt kommunaalsed toormejaamad)
 - Elektriseadmete müügipunktid (statsionaarsed ja 

online), kui edasimüüjad on tagasivõtmiseks ko-
hustatud või pakuvad seda vabatahtlikult.

 - Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta 
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega 
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ära anda või enda läheduses teise volitatud 
kogumispunkti suunata.

 - Tootja ja levitaja edasised täiendavad tagasivõt-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

• Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme 
kohaletarnimise korral võib see anda lõppkasutaja 
järelepärimisel korralduse vana elektriseade tasuta 
ära viia. Võtke selleks ühendust tootja klienditee-
nindusega. 

• Need ütlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis 
installeeritakse ja müüakse Euroopa Liidu liikmes-
riikides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/
EL. Riikides väljaspool Euroopa Liitu võivad keh-
tida vanade elektri- ja elektroonikaseadmete utili-
seerimise kohta kõrvalekalduvad nõuded.

4. Kallutage scheppachi masinat mootori poole, 
nagu näidatud joonisel 6, et täita see umbes 3,5 
l värske õliga.

5. Keerake nüüd puhastatud õlimõõtevardaga õli 
väljalaskepolt (8) veel vertikaalselt seisvasse ma-
sinasse. Keerake see jälle välja, kui mõlema säl-
gu vahele on ilmunud õlikelme. (joon. 17)

6. Keerake nüüd õlimõõtevardaga õli väljalaskepolt 
jälle tugevasti sisse. Hiljem alustage puulõhkuja-
ga tööd, esialgu mitte reaalselt puid lõhkudes.

7. Kontrollige viimast korda õlitaset ja valage vajadu-
se korral veel veidi õli sisse.

Viige vana õli kohalikku vana õli kogumispunkti. 
Vana õli valamine pinnasele või jäätmetega sega-
mine on keelatud. 

Me soovitame HLP 32 seeria õli. 

Elektrialase varustuse ühendamist
Elektrialase varustuse ühendamist ja remonti tohib 
teostada ainult elektrispetsialist.

Küsimuste korra esitage palun järgmised and-
med:
• Mootori vooluliik
• Masina tüübisildi andmed
• Mootori tüübisildi andmed

Hooldusteave
Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilminguid-
järgmistel detailidel ning neid detaile käsitletakseku-
lumaterjalina.
Kuluosad*: Jagamis kiil, hüdraulikaõli, jagatud rulliju-
hikud
* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

16. Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 Pakendusmaterjalid on taas-
käideldavad. Palun utiliseeri-
ge pakendid keskkonnasõb-
ralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus 
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu 
olmeprügisse, vaid tuleb suunata eraldi 
kogumisse või utiliseerimisse! 

• Vanad patareid või akud, mis pole püsivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne äraandmist 
purustamata välja võtta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.
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17. Rikete Kõrvaldamine

Järgmine tabel näitab vigade sümptomeid ja kirjeldab nende kõrvaldamise abinõusid, kui Teie masin ei tööta ükskord 
õigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kõrvaldada, siis pöörduge teenindustöökotta.

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Mootor ei käivitu. Ülekoormuskaitse on rakendunud, 
et hoida puulõhkujat kahjustumast. Võtke ühendust väljaõppinud elektrikuga.

Pakkude lõhkumine ei 
õnnestu.

Pakk on valesti asetatud. Vaadake lõiku „Kasutamine“, et korrigeerida 
paku asetust.

Paku suurus ületab masina 
võimekust. Vähendage enne lõhkumist paku suurust.

Kiilu lõikeserv on nüri. Teritage lõikeserva.

Õli lekib. Tehke kindlaks lekke/lekete asukoht ja võtke 
ühendust edasimüüjaga.

Tõukur liigub jõnksudega 
ebatavalist häält tehes ning 
palju vibreerides 

Hüdroõli puudus ja õhu liig 
hüdrosüsteemis.

Kontrollige õlitaset ja lisage vajadusel õli. 
Võtke ühendust edasimüüjaga.

Õli lekib silindri liuguri ümbert 
või kuskilt mujalt.

Töötamise ajal on hüdrosüsteemi 
suletud õhk.

Enne puulõhkuja kasutamist keerake 
õhutusventiili mõne pöörde võrra lahti.

Enne puulõhkuja liigutamist ei 
ole korralikult kinni keeratud 
õhutusventiil

Keerake õhutusventiil enne puulõhkuja 
liigutamist kinni.

Õli väljalaskepolt lõtv Pingutage õli väljalaskepolt tugevasti kinni

Hüdrauliline juhtklapikomplekt ja/või 
tihend(id) on kulunud. Võtke ühendust maaletoojaga.
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Förklaring av symbolerna på enheten

Användningen av symboler i den här handboken är avsedd att uppmärksamma eventuella risker. Säkerhetssymboler och 
förklaringar som följer med dem måste förstås klart. Varningarna själva eliminerar inte risker och kan inte ersätta korrekta 
olycksförebyggande åtgärder.

Läs handboken före idrifttagandet

Bär hörselskydd! Inverkan av buller kan förorsaka hörselförlust.

Använd skyddsskor enligt europastandard

Använd hörselskydd

Använd arbetshandskar 

Det är förbjudet att avlägsna eller ändra skydds- och säkerhetsföreskrifter. 

Låt inte hydraulolja läcka ut på golvet
Avfallssortera spillolja enligt bestämmelserna (lokal miljöstation). Det är förbjudet att släp-
pa ut spillolja i marken eller blanda den med de vanliga soporna. 

Obs! Stäng av motorn före reparations-, underhålls- och rengöringsarbeten och dra ur 
nätkontakten.

Högspänning, livsfara!

Risk för skador!

Stick aldrig in en oskyddad hand i maskinen!

Observera! Rörliga delar
Stick inte in handen i klyvområdet!

Endast operatören får stå inom maskinens arbetsområde. Håll obehöriga personer liksom 
hus- och bruksdjur borta från riskområdet (minsta avstånd 5 m).

Produkten uppfyller kraven i gällande europeiska direktiv.

m Var uppmärksam! I denna bruksanvisning har alla ställen som berör säkerheten markerats med denna sym-
bol
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2. Apparatbeskrivning

1. Skyddsanordning
2. Klyvkil
3. Förvaringsbord för kluven ved
4. Handtag
5. Styrplåt stock
6. Utlösningsknapp
7. Luftningsskruv
8. Oljeavtappningsskruv med oljesticka
9. Stödyta
10. Tryckplatta
11. Manöverspaksskydd
12. Manöverspak
13. Motor
14. Transporthjul
15. Tryckbegränsningsskruv
16. Stödfot

3. Leveransomfattning

A. Bruksanvisning
B. Tillbehörspåse (a, b, c, d, e, f)
C. Handtag
D. Vedklyv
E. Skyddsanordning uppe 1
F. Skyddsanordning uppe 2
G. Skyddsanordning vänster
H. Skyddsanordning bak 1
I. Skyddsanordning bak 2
J. Skyddsanordning fram
K. Förvaringsbord 1
L. Skyddsplåt
M. Förvaringsbord 2
N. Stödstag (2x)
O. Stödstag

4. Bestämmelseenlig användning

Maskinen får bara användas enligt dess bestäm-
melse. All användning, som går utöver detta, är inte 
bestämmelseenlig. För skador, som orsakas av detta 
eller skador av alla arter, har användaren/operatör 
ansvar och inte tillverkaren. 
Beaktande av säkerhetsupplysningarna, är också en 
del av den bestämmelseenliga användningen, såväl 
som monteringsanvisningen och driftsupplysningar-
na i bruksanvisningarna
Personer, som manövrera och underhåller maskinen, 
måste vara förtrogna med denna och vara informera-
de om möjliga faror.  
De gällande arbetarskyddsföreskrifterna ska följas så 
exakt som möjligt. 
Övriga allmänna regler inom arbetsmedicinska och 
säkerhetstekniska områden ska beaktas. 
Förändringar på maskinen undantar tillverkarens an-
svar samt för skador, som uppkommer av detta, full-
ständigt.

1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Ärade kund,
Vi önskar dig mycket glädje och framgång vid arbetet 
med din nya apparat.

Upplysning:
Tillverkaren av apparaten ansvarar, enligt gällande 
produktansvarslag, inte för skador, som uppstår på 
denna apparat eller genom apparaten vid:
• felaktig användning,
• ignorering av bruksanvisningen,
• reparationer genom tredje person, icke auktori-

serad specialister,
• montering och byte av icke originalreservdelar,
• icke bestämmelseenlig användning,
• stopp i den elektriska anläggningen vid ignore-

ring av de elektriska föreskrifterna och VDE-be-
stämmelserna (förbundet för tyska elektrotekni-
ker) 0100, DIN 57113/VDE0113.

Beakta:
Läs igenom hela texten i bruksanvisningen före mon-
teringen och idrifttagandet:
Denna bruksanvisning ska underlätta det för dig att 
lära känna ditt el-verktyg och att nyttja dess bestäm-
melseenliga användningsmöjligheter. 
Bruksanvisningen innehåller viktiga upplysningar, om 
hur du arbetare säkert, fackmässigt och ekonomiskt 
med el-verktyget och hur du undviker faror, sparar re-
parationskostnader, minskar ståtider och ökar el-verk-
tygets tillförlitlighet och livslängd. 
Jämte säkerhetsbestämmelserna i denna bruksanvis-
ning måste du ovillkorligen beakta ditt lands gällande 
föreskrifter för driften av el-verktyg. 
Förvara bruksanvisningen, skyddad mot smuts och 
fukt i ett plastfodral, jämte el-verktyget. Den måste 
läsas och beaktas av all driftspersonal innan arbete 
påbörjas. Endast personer, som är insatta i använd-
ningen av el-verktyget och är informerade om farorna, 
som är förbundna med detta, får arbeta med el-verk-
tyget. Den krävda lägsta åldern måste iakttas. 
Jämte säkerhetsupplysningarna i denna bruksanvis-
ning och ditt lands särskilda föreskrifter, ska man även 
beakta de allmänna erkända reglerna för träbearbet-
ningsmaskiner. 
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador, som 
uppstår på grund av denna bruksanvisning och säker-
hetsupplysningarna ignorerats.
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• Bär arbets- och säkerhetshandskar, skyddsglas-
ögon, åtsittande arbetskläder och ett hörselskydd 
(PSA - Persönliche Schutzausrüstung - personlig 
skyddsutrustning) vid arbetet.

• Var försiktig under arbetets gång: klyvkniven utgör 
en skaderisk för fingrar och händer.

• Stäng av motorn för byte av verktyg, justering, ren-
göring liksom för underhåll och felsökning. Dra ut 
elkontakten!

• Installation, reparationer och underhåll på den 
elektriska installationen får endast utföras av auk-
toriserad personal.

• Alla skydds- och säkerhetsanordningar måste åter-
installeras omedelbart efter reparations- eller un-
derhållsarbetet.

• Stäng av motorn när du lämnar arbetsområdet. Dra 
ut elkontakten!

• Det är strängt förbjudet att ta bort skyddsan-
ordningen eller att arbeta utan den.

• Vid klyvning kan virkets beskaffenhet (t.ex. sam-
manväxningar, stamavsnitt med oregelbunden form 
o.s.v.) göra att det uppstår risker så som utslung-
ning av delar, blockering av klyven och klämskador.

6. Ytterligare Säkerhetsupplysningar

• Vedklyven ska endast användas av en person.
• Klyv aldrig vedträn med spikar, taggtråd eller andra 

föremål i.
• Redan kluvna vedträn och spån utgör en fara på ar-

betsområdet. Risken för att snava, halka eller falla 
omkull finns. Håll alltid rent på arbetsområdet.

• Klyv bara vedträn som är högst 52 mm långa.

Varning! Detta el-verktyg skapar ett elektromagne-
tiskt fält under drift. Detta fält kan påverka aktiva el-
ler passiva medicinska implantat under vissa om-
ständigheter. För att förminska risken för allvarliga 
eller dödliga skador, rekommenderar vi att personer 
med medicinska implantat rådfrågar sina läkare och 
tillverkaren av det medicinska implantatet, innan de 
manövrerar el-verktyget. 

Resterande risker
Maskinen är konstruerad med modern teknik enligt 
godkända säkerhetstekniska regler. Trots detta kan 
det under arbetet uppstå enstaka restrisker.

• Risk för skador på fingrar och händer vid splitter, en 
oavsiktlig handling eller tillämpningen av trä provet.

• Fara orsakad av elektrisk ström, eftersom det är fel 
på matarledningen .

• Använda Scheppach specialtillbehör måste använ-
da uppgifter med speciella tillbehör noggrant läsa 
och observerades .

• Även om alla forgholdsregler avseende säker-
het tas, kan det ändå uppstå oförutsedda risker. 

• Den hydrauliska vedklyven kan endast användas 
när den är i liggande position. Veden får endast kly-
vas i liggande position och i fiberriktningen Måtten 
på veden som ska klyvas uppgår till maximalt 52 
cm.

• Veden får aldrig klyvas ståeende eller mot fiberrikt-
ningen!

• Följs alla säkerhetsinstruktioner och varningar pa 
maskinen.

• Maskinen får endast användas i tekniskt felfritt 
skick enligt gällande säkerhetsbestämmelser och 
medvetenhet om riskema samt i enlighet med 
driftsanvisningen. Fel, i synnerhet sådana som kan 
inverka På säkerheten, ska omedelbart avhjälpas!

• Tillverkarens säkerhets- arbets- och underhålls-fö-
reskrifter samt mått som angivits i tekniska data 
ska innehållas.

• Maskinen får endast användas och underhållas 
och repareras av personer som är förtrogna med 
och är informerade om riskema. Egenmäktiga för-
ändringar och därav föIjande skador medför att till-
verkarens ansvarsskyldighet upphör att gälla.

• Håll arbetsområdet rent och fritt från hinder.
• Ta endast maskinen i drift på en plan och stabil yta.
• Kontrollera alltid att splittern fungerar som den ska 

innan maskinen tas i drift.
• Maskinen får endast tas i drift i områden som ligger 

högst 1000 m över havsytan.

Beakta att våra apparater inte konstruerades be-
stämmelseenligt för yrkesmässig, hantverksmässig 
eller industriell användning. 
Vi övertar inget ansvar om apparaten används i yr-
kesmässig, hantverksmässig eller industridrift såväl 
som vid jämförbara aktiviteter.

5. Viktiga upplysningar

Varning: Om du använder elektriska verktyg bör 
du observera de allmänna säkerhetsåtgärder som 
nämns nedan för att minska risken för brand, elek-
triska stötar och personskada.
Läs alla anvisningar innan du arbetar med dessa 
verktyg.
• Följ alla säkerhetsanvisningar och varningar som 

gäller för maskinen. 
• Bevara alla säkerhetsanvisningar och varningseti-

ketter på maskinen kompletta och läsbara.
• Ta aldrig bort säkerhetsanordningar från maskinen 

eller sätt dem ur funktion.
• Undersök elkablarna. Använd inte skadade elka-

blar.
• Kontrollera att tvåhandskontrollen fungerar korrekt 

innan den används.
• Användaren måste vara minst 18 år. Praktikanter 

måste vara minst 16 år, men får endast arbeta med 
maskinen under överinseende.

• Barn får inte arbeta med den här maskinen
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• Använd endast originaldelar som tillbehör och re-
servdelar. Du kan köpa reservdelar från din åter-
försäljare.

• När du beställer uppger du ordernummer, typ av 
utrustning samt tillverkningsår. 

m VARNING
Apparaten och förpackningsmaterialen är inga 
barnleksaker!
Barn får inte leka med plastpåsar, folier eller små-
delar! Det finns en sväljnings- och kvävningsrisk!

9. Uppställning/Före idrifttagning

Var minst två personer när maskinen monteras.

9.1 Montering understativ (fig. 3 + 4)
Av förpackningstekniska skäl monteras understativet 
av kunden. 
Till detta används medföljande sexkant-skruvar M6 x 
16 med muttrar. 
1. Ta bort fälgen och demontera hjulen. 
2. Anslut understativets enskilda delar och skruva 

fast maskinen. 
3. Ställ då enheten vågrätt på golvet och lägg för-

packningens frigolitvaddering under enheten på 
spaltknivssidan. 

4. Montera hjulen på understativets hjulaxlar.

9.2 Montering handtag (4) (tillbehörspåse a) (fig. 5)
Sätt fast handtaget på U-bygeln med två cylinderskruvar. 

9.3  Montering skyddsplåt (L) (tillbehörspåse b) 
(fig. 6 + 7)

1. Sätt fast skyddsplåten (L) på styrplåten för stock-
en (5) och fixera den med de medföljande cylin-
derskruvarna och muttrarna.

2. Lossa cylinderskruven med bricka som sitter på 
hjulhållaren.

3. Sätt fast den andra änden av stödstaget med krys-
skruven och muttern på skyddsplåten. (3)

4. För nu stödstagets öppna ände (O) mellan brickan 
och hjulhållaren. Dra fast cylinderskruven ordent-
ligt igen (4).

9.4  Montering förvaringsbord (K + M)   
(tillbehörspåse c + d + e) (fig. 8 + 9 + 10)

1. Sätt fast förvaringsbordet (K) på samma sida 
som skyddsplåten (L). Fixera bordet på vedkly-
ven med två cylinderskruvar och fjäderringar. (1) 
Var noga med att bordet och skyddsplåten ligger 
på samma nivå mot varandra.

2. Lossa skruven på stödfotens vänstersida.
3. Sätt fast den andra änden av stödstaget med 

krysskruven och muttern på skyddsplåten, rikta in 
allt och dra fast skruven ordentligt igen.

4. För nu stödstagets öppna ände (N) mellan skru-
ven och stödfotshållaren. Dra fast skruven lite.

• Risker kan minimeras om man följer noggrant ”sä-
kerhetsregler”, använder maskinen som avsett och 
i övrigt följa alla anvisningar och råd som ges i det 
fullständiga bruksanvisnignen.

• Undvik att maskinen startas oväntat. När stickkon-
takten sätts in i vägguttaget får driftsknappen inte 
tryckas in. 

• Använd verktyget, som rekommenderas i denna 
handbok. På så sätt uppnår du att din stocksåg ge 
optimala prestationer. 

• Innan du genomför inställnings- och underhålls-
arbeten ska du släppa startknappen och dra ut 
stickproppen.

7. Tekniska data

Byggmått L x B x H mm 1160 x 425 x 610
Vedens ø max cm 5 - 25
Vedens längd max cm 52
Vikt utan understativ 59
Vikt med understativ 64
Motor V/Hz 230/50
Upptagningseffekt P1 W 2200
Urladdningseffekt P2 W 1700
Driftsätt S3 25%
Klyvkraft t max. 6,5
Cylinderslag mm 370
Cylinder framåt cm/sec 3,08
Cylinder retur cm/sec 5,29
Oljemängd l 3,5
Drifttryck bar 208
Varvtal 1/min 2800

Med reservation för tekniska ändringar!

Buller och vibration
Inverkan av buller kan förorsaka hörselförlust. Vi-
brationens totalvärde (vektorsumma tre riktningar) 
fastställd motsvarande EN 61029.

8. Uppackning

• Öppna förpackningen och ta försiktigt ut apparaten.
• Ta bort förpackningsmaterialet såväl som förpack-

nings-/ och transportsäkringar (om sådana finns)
• Kontrollera om leveransomfattningen är komplett.
• Kontrollera om det finns några transportskador på 

apparaten och tillbehören.
• Bevara förpackningen fram tills att garantitiden 

gått ut, om möjlighet finns. 
• Bekanta dig med hela utrustningen med hjälp av 

bruksanvisningen innan du börjar använda maski-
nen.
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10.3 Klyva ved
Klyv endast rakt avsågad ved.
1. Lägg veden plant och rakt på anliggningsytan (9)
2. Din scheppach-maskin är utrustad med tvåhands-

betjäning – vänster hand betjänar hydraulikspa-
ken (12), höger hand betjänar utlösningsknappen 
(6). 

3. Tryck ned hydraulspaken på beskrivet sätt och 
utlös klyvningsproceduren genom att aktivera ut-
lösningsknappen (6).

Om någon av aktiveringsdelarna släpps, leder det-
ta till att maskinen omedelbart stannar. Om att båda 
aktiveringsdelar släpps leder detta till att tryckplattan 
går tillbaka.

Om maskinen inte klarar att klyva trät inom 5 sek-
under, ska proceduren omedelbart stoppas. Trät är 
då antagligen för hårt för din scheppach-maskins 
kapacitet. Vrid trät i 90 grader och försök igen. Var-
ning: Om driftmomentet permanent pågår längre än 
5 sekunder kan maskinen skadas på grund av över-
hettning. 

10.4 Slagbegränsning
Vid kort spaltgods är det meningsfullt att begränsa 
slaget för tryckplatta 10. Tryck då på hydraulikspaken 
12 och utlösningsknappen 6 och gå med tryckplatta 
10 till kort före spaltgodset.
Släpp nu utlösningsknappen, sätt slagbegränsnings-
ringen 7a mot kåpan och dra fast den. Därefter kan 
hydraulikspaken åter släppas.
Tryckplattan stannar nu i den valda positionen.

10.5 Felaktig bestyckning (fig. 13)
Lägg alltid veden plant på anliggningsytan! Den ska 
inte kunna glida undan eller ställa sig snett. Klyvkilen 
blir överbelastad, om klyvningen inte sker över hela 
eggen, utan endast i det övre området. 
Klyv aldrig flera bitar samtidigt! Då uppstår risken att 
en av delarna utsätts för en okontrollerad accelera-
tion. Stor risk för skador!

10.6 Fastkilat vedstycke (Fig. 14 + 15)
Försök aldrig att slå ut fastkilad ved ur din 
scheppach-maskin. Detta kann leda till olyckor och 
skador på maskinen. Gör enligt följande:
1. Låt tryckplatten återgå till startposition.
2. Lägg en kil under veden som i figur 15.
3. Utlös en klyvningsprocedur, så att tryckplattan 

skjuter kilen långt under veden som ska avlägsnas.
4. Upprepa de ovan nämnda momenten med flera ki-

lar till veden kan skjutas uppåt och ur maskinen.

5. Upprepa tillvägagångssättet på andra sidan. 
6. Rikta in borden mot varandra och fixera dem med 

krysskruvarna och muttrarna (e).

9.5  Montering skyddsanordning (E - J) (tillbehör-
spåse f) (fig. 11 + 12)

1. Förbind skyddsanordningarna (H) och (I) med 
varandra och fixera dem med två krysskruvar, 
spännklämmor och muttrar.

2. Sätt fast skyddsanordningarna (H, I, J) i öppning-
arna som är avsedda för detta. De finns på sidan 
av bordet och skyddsplåten. Fixera skyddsan-
ordningen med sju krysskruvar, spännklämmor 
och muttrar. Montera skyddsanordningen (G) på 
manöverspaksskyddet (11) och fixera den med en 
krysskruv och mutter.

3. Sätt nu fast skyddsanordningarna (E + F) på den 
övre sidan. Fixera dessa med åtta krysskruvar, 
spännklämmor och muttrar. 

4. Fixera skyddsanordningarna (E + F) med varan-
dra genom att använda två krysskruvar, spänn-
klämmor och muttrar. 

m Varning!
Före idrifttagning monteras alltid enheten helt!

10. Igångkörning

Se till att maskinen är komplett och korrekt monterad. 
Kontrollera alltid följande före användning:
• elkablarna 
• om maskinen har eventuella skador,
• om alla skruvar är ordentligt åtdragna,
• om det hydrauliska systemet läcker, och
• oljenivån.
• säkerhetsanordningarna

10.1 Kontrollera oljenivån (Fig. 17)
Kontrollera oljenivån före varje användning. Är olje-
nivån låg kan det skada oljepumpen. Oljenivån ligger 
omkring. Oljenivån måste ligga inom den mellersta 
markeringen på oljestickan, maskinen måste stå 
jämnt. Vrid in oljestickan helt för att mäta oljenivån.

10.2 Ventilationsskruv
Innan arbetet påbörjas måste avluftningsskruven (7) 
alltid lossas några varv, för att skapa luftcirkulation i 
oljetanken. Om den är stängd under arbetet leder den 
hydrauliska rörelsen till övertryck, som kan skada din 
maskin!
Före transport ska avluftningsskruven alltid dras fast 
för att förhindra att olja läcker ut.
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Växelströmsmotor
• Nätspänningen ska vara 220–240 Volt / 50 Hz.
• Förlängningsledningar som är upp till 25 m långa 

måste ha ett tvärsnitt på 1,5 kvadratmillimeter, led-
ningar över 25 m tvärsnitt på minst 2,5 kvadratmil-
limeter.

• Nätanslutningen har en trög säkring 16 A.

12. Rengöring

Obs!
Dra ut stickkontakten före alla rengöringsarbeten.

Vi rekommenderar att maskinen rengörs direkt efter 
varje användning.
Rengör maskinen regelbundet med en fuktig trasa 
och lite såpa. Använd inga rengörings- eller lösnings-
medel. De skulle kunna angripa maskinens plastde-
lar. Se till att det inte tränger in vatten i maskinen.

13. Transport

Vedklyven är utrustad med två hjul för enkel trans-
port. Maskinen kan lutas på hjulen och transporteras. 
Använd transporthandtaget, lyft upp och dra, eller 
tryck. (Fig.16)

14. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehör på en plats, som 
är mörk, torr och frostfri såväl som utom räckhåll 
för barn. Den optimala lagringstemperaturen ligger 
mellan 5 och 30˚C. 
Förvara el-verktyget i dess originalförpackning. 
Täck över el-verktyget för att skydda det mot damm 
eller fukt. Förvara bruksanvisningen tillsammans 
med el-verktyget.

15. Underhåll 

m Varning! Dra ut stickproppen för varje inställning, 
underhåll eller reparation! 

Vi rekommenderar:
• Klyvkniven är en förbrukningdel, som vid behov 

ska slipas.
• Den kombinerade tvåhandsanordningen måste 

vara lättgående. Smörj den då och då med några 
droppar olja.

• Håll anliggningsytan ren.
• Smörj gejdrarna med fett.

Kontrollera regelbundet oljenivån.
För låg oljenivå skadar oljepumpen
Kontrollera regelbundet om hydraulanslutningar och 
skruvförband är täta - efterdra om det behövs.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn är ansluten driftsredo.  
Anslutningen motsvarar de tillämpliga VDE- och 
DIN-bestämmelserna. 

Kundens nätanslutning såväl som förlängningsslad-
dar, som används, måste motsvara dessa föreskrif-
ter.

• Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och 
är underkastad särskilda anslutningsvillkor. Detta 
betyder att produkten inte får anslutas till valfria an-
slutningspunkter.

• Vid bristfälliga villkor i elnätet kan maskinen leda till 
temporära spänningsvariationer.

• Produkten får endast användas vid anslutnings-
punkter vars nät har en kontinuerlig strömbelast-
barhet på minst 100 A för varje fas.

• Du måste som användare säkerställa att det be-
skrivna kravet uppfylls för anslutningsstället där 
du vill ansluta produkten. Kontakta vid behov ditt 
elbolag.

Skadad elanslutningsledning
Det uppstår ofta isoleringsskador på elektriska an-
slutningsledningar. 

Orsakerna till detta kan vara:
• tryckställen, om anslutningsledningarna leds ge-

nom fönster eller dörrposter. 
• Brottställen på grund av felaktig fastsättning eller 

ledning av anslutningsledning. 
• Skärställen på grund av anslutningsledningen har 

körts över. 
• Isolationsskador på grund av att sladden har dra-

gits ut ur vägguttaget. 
• Sprickor på grund av att isoleringen är föråldrad. 
Sådana skadade elektriska anslutningsledningar får 
inte användas och är livsfarliga på grund av isole-
ringsskadorna. 

Kontrollera regelbundet om det finns skador på de 
elektriska anslutningsledningarna. Se till så att an-
slutningsledningen inte är inkopplat i elnätet när du 
kontrollera detta. 

Elektriska anslutningsledningar måste motsvara de 
tillämpliga VDE- och DIN-bestämmelserna. Använd 
endast anslutningsledningar med beteckningen 
H05VV-F. 

Trycket på typbeteckningen på anslutningskabeln är 
en föreskrift. 

Om en enfas-växelströmsmotor används rekommen-
derar vi en säkring på C 16 A eller K 16 A till maskiner 
med hög startström (från 3 000 watt)!
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Anvisningar beträffande den tyska lagen om dist-
ribution, återtagning och miljövänlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater 
(Elektro- und Elektronikgerätegesetz - ElektroG)

Uttjänta elektriska och elektroniska ap-
parater ska inte kastas i hushållssopor-
na utan lämnas till separat insamling 
respektive avfallshantering! 

• Uttjänta vanliga och uppladdningsbara batterier, 
som inte är fast monterade i den uttjänta appara-
ten, måste tas ut utan skador före överlämningen! 
Batteriers avfallshantering regleras i batterilagstift-
ningen.

• Innehavare respektive användare av elektriska och 
elektroniska apparater är enligt lagstiftning förplik-
tade till återlämning efter apparaternas använd-
ning.

• Slutanvändaren ansvarar själv för raderingen av 
de egna personuppgifterna på den uttjänta apparat 
som ska avfallshanteras!

• Symbolen med den överkryssade soptunnan bety-
der att uttjänta elektriska och elektroniska appara-
ter inte får kastas i hushållssoporna.

• Uttjänta elektriska och elektroniska apparater kan 
lämnas avgiftsfritt på följande ställen:
 - Offentligträttsliga avfallshanterings- respektive 

samlingsställen (t.ex. kommunala återvinnings-
enheter)

 - Inköpsställen för elektriska apparater (stationära 
och online), om handlare är skyldiga att ta emot 
eller frivilligt erbjuder detta.

 - Man kan kostnadsfritt lämna upp till tre uttjän-
ta elektriska apparater per apparattyp, med en 
kantlängd på maximalt 25 centimeter, hos tillver-
karen utan att först köpa en ny apparat av denne, 
eller lämna dem till ett annat auktoriserat sam-
lingsställe på närmare håll.

 - Kontakta respektive kundservice för informa-
tion om tillverkarnas och distributörernas övriga, 
kompletterande villkor för återlämning.

• Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till 
ett privat hushåll kan denne ordna med avgiftsfri 
hämtning av den uttjänta elektriska apparaten, ef-
ter förfrågan från slutanvändaren. Kontakta tillver-
karens kundservice angående detta. 

• Dessa uppgifter gäller endast för apparater som in-
stalleras och säljs i länderna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet 
2012/19/EU. I länder utanför Europeiska unionen 
kan avvikande bestämmelser gälla för avfallshan-
tering av uttjänta elektriska och elektroniska appa-
rater.

När byter jag oljan?
Oljebytet sker efter 150 arbetstimmar.

Oljebyte (fig. 17 - 20)
1. Ställ vedklyven i startposition och dra ut stickkon-

takten.
2. Lossa oljeavtappningsskruven med oljesticka (8) 

och lägg den åt sidan. (Fig. 18)
3. Ställ en tom 4 l-skål bredvid din maskin och rikta 

upp denna så som visas på fig. 19. Vänta tills all 
spillolja har runnit ut. Avfallshantera spilloljan mil-
jövänligt!

4. Vänd nu din maskin upp och ner(fig. 120) för att 
fylla på ca. 3,5 l hydraulolja.

5. Skruva nu in den rengjorda oljeavtappningsskru-
ven med oljestickan (8) i maskinen som fortfarande 
står vertikalt. Skruva ur den igen om det har ska-
pats en oljefilm mellan de båda spåren. (Fig. 17)

6. Skruva nu fast oljeavtappningsskruven med oljes-
tickan igen. Aktivera sedan vedklyven tom några 
gånger.

7. Kontrollera oljenivån en sista gång och fyll på lite 
mera olja om det behövs.

Kassera den använda oljan ordentligt i den loka-
la spilloljeuppsamlingsplatsen. Det är förbjudet 
att tömma spilloljor i marken eller att blanda dem 
med avfall.

Vi rekommenderar olja i HLP 32-serien. 

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning 
får endast utföras av kvalificerade elektriker.

Uppge följande information om du har frågor:
• Motorns strömtyp
• Märkskyltens uppgifter
• Motoruppgifter på märkskylten

Serviceinformation
Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta 
för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att föl-
jande delar krävs som förbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: Klyvkil, hydraulolja, klyvkilsstyrningar
* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

16. Avfallshantering och återvinning

Anvisningar beträffande förpackningen

 Förpackningsmaterialen kan 
återvinnas. Avfallshantera 
förpackningar miljövänligt.
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17. Åtgärda störningar

I den följande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjälpa dem om din maskin någon gång inte skulle 
fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjälpa problemet på detta sätt så kontaktar du din serviceverkstad.

Fel Möjlig orsak Åtgärd
Motorn avslutar själv 
klyvningen

Skyddsanordningen mot 
överspänning har löst ut Tillkalla en elfackman

Veden klyvs inte

Maskinen felaktigt bestyckad Lägg i veden rätt, se även „Betjäning“

Vedens omkrets överstiger motorns 
kapacitet Såga veden till passande storlek

Klyvkilen är slö Slipa klyvkilen

Oljeläckage Lokalisera det otäta stället, ring återförsäljaren

Tryckplattan vibrerar, orsakar 
ljud

Oljebrist och för mycket luft  
i det hydr. systemet Lossa avluftningsskruven några varv före start

Oljeläckage i cylindern eller 
på andra ställen

Luft i det hydr. systemet under drift Avluftningsskruven ej åtdragen före transport

Avluftningsskruven ej ej åtdragen 
före transport Oljeavtappningspluggen åtdragen 

Skruva fast oljeavtappningsskruv 
löst Skruva fast oljeavtappningsskruv ordentligt

Oljeventilen och/eller packningarna 
defekta Händler anrufen
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Laitteen symbolien selitys

Symbolien käyttö tässä oppaassa on tarkoitettu kiinnittämään huomiota mahdollisiin riskeihin. Turvamerkit ja niihin liittyvät 
selitykset on ymmärrettävä selvästi. Itse varoitukset eivät poista riskejä eivätkä voi korvata oikeat onnettomuuksien 
ehkäisytoimenpiteet.

Lue käsikirja ennen käyttöönottoa 

Käytä kuulosuojainta Melu voi aiheuttaa kuulovaurion.

Käytä turvakenkiä

Käytä suojalaseja!

Käytä työkäsineitä

Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai muuttaminen on kielletty . 

Älä laske hydrauliikkaöljyä lattialle
Hävitä käytetty öljy sääntöjen mukaisesti (paikallinen jäteöljyn keräilypaikka). Jäteöljyn 
kaataminen maahan tai sekoittaminen muihin jätteisiin on kielletty. 

Huomio! Pysäytä moottori ja vedä verkkopistoke pois pistorasiasta ennen korjaus-. huolto- 
ja puhdistustöitä. 

Korkeajännite, Hengenvaara!

Loukkaantumisvaara!

Älä tartu koneeseen ilman suojaa!

Huomio! Liikkuvia osia!
Älä tartu halkaisemisalueelle!

Vain käyttäjä saa olla koneen käyttöalueella. Pidä asiattomat henkilöt sekä kotieläimet 
poissa vaara-alueelta (5 m vähimmäisetäisyys).

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiivejä.

m Huomio! Tässä käyttöohjeessa olemme merkinneet turvallisuuteen liittyvät kohdat tällä merkillä
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2. Laitteen kuvaus

1. Suojalaite
2. Halkaisukiila
3. Pöytäalusta halkaistua puuta varten
4. Kahva
5. Rungonohjauslevy
6. Laukaisunuppi
7. Ilmanpoistoruuvi
8. Öljynpoistoruuvi, jonka yhteydessä öljynmittatikku
9. Asetuspinta
10. Puristuslaatta
11. Käyttövivun suojus
12. Käyttövipu
13. Moottori
14. Kuljetuspyörät
15. Paineenrajoitusruuvi
16. Tukijalka

3. Toimituksen sisältö

A. Käyttöohje
B. Pakkauspussi (a, b, c, d, e, f)
C. Kahva
D. Halkaisukone
E. Suojalaite ylhäällä 1
F. Suojalaite ylhäällä 2
G. Suojalaite vasemmalla
H. Suojalaite takana 1
I. Suojalaite takana 2
J. Suojalaite edessä
K. Pöytäalusta 1
L. Suojalevy
M. Pöytäalusta 2
N. Tukitangot (2x)
O. Tukitanko

4. Määräystenmukainen käyttö

Konetta saa käyttää vain määräystenmukaiseen 
käyttöön. Mikään sen ylittävä käyttö ei ole määräys-
tenmukaista käyttöä. Näin syntyvistä vahingoista ja 
loukkaantumisista vastaa käyttäjä itse, ei valmistaja.
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös turval-
lisuusohjeiden sekä käyttöohjeissa olevien asennus-
ohjeiden ja käyttöohjeiden noudattaminen.
Konetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden on olta-
va hyvin perehtynyt koneeseen ja tuntea siihen liitty-
vät vaarat. 
Lisäksi voimassa olevia tapaturmientorjuntamääräyk-
siä on noudatettava mitä tarkimmin.
Työterveyteen ja turvatekniseen alueeseen kuuluvia 
yleisiä sääntöjä on noudatettava.
Jos koneeseen tehdään muutoksia, valmistajan vas-
tuu ei ole enää voimassa eikä valmistaja vastaa enää 
millään tavoin näin syntyvistä vahingoista.

1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestystä työssäsi 
uuden laitteen kanssa.

Ohje:
Tämän laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-
vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvät 
tähän laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista 
syistä:
• epäasianmukainen käsittely,
• käyttöohjeen noudattamatta jättäminen,
• kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan 

tekemät korjaukset,
• muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus tai 

vaihto laitteeseen,
• määräystenvastainen käyttö,
• sähkölaitteiston toimimattomuus, kun sähköä 

koskevia määräyksiä ja VDE-määräyksiä 0100, 
DIN 57113 / VDE0113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:
Lue ennen asennusta ja käyttöönottoa käyttöohjeen 
koko teksti.
Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on helpottaa tutus-
tumista sähkötyökaluun sekä sen käyttöä määräys-
tenmukaisissa käyttömahdollisuuksissa.
Käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita siitä, miten työs-
kentelet sähkötyökalullasi turvallisesti, oikein ja 
taloudellisesti, ja miten vältät vaarat, säästät korjaus-
kuluissa, vähennät seisokkiaikoja ja lisäät sähkötyö-
kalun luotettavuutta ja elinkaarta.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusmääräysten 
lisäksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon myös 
käyttömaassa voimassa olevat määräykset sähkötyö-
kalun käytöstä.
Säilytä käyttöohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sähkötyökalun yhteydessä. Jokaisen 
sähkötyökalua käyttävän on luettava se ennen töiden 
aloitusta ja noudatettava siinä olevia ohjeita. Sähkö-
työkalulla saavat työskennellä vain henkilöt, jotka ovat 
saaneet opastuksen sen käyttöön ja ovat perillä siihen 
liittyvistä vaaroista. Vaadittua vähimmäisikää on nou-
datettava.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden ja 
käyttömaassa voimassa olevien erikoismääräyksien 
ohella on otettava huomioon myös puuntyöstökonei-
den käyttöä yleisesti koskevat tekniset säännöt.
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingoista, 
jotka ovat aiheutuneet siitä, ettei tätä käyttöohjetta 
ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.
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• Tarkista virtajohdot. Älä käytä viallisia virtajohtoja.
• Tarkista että kaksinkäsinhallintalaite toimii moitteet-

tomasti ennen käytön aloittamista.
• Koneen käyttäjän tulee olla vähintään 18 vuotta 

vanha. Harjoittelijoiden tulee olla vähintään 16-vuo-
tiaita ja käyttää konetta ainoastaan valvonnan alai-
sina.

• Lapset eivät saa työskennellä tällä laitteella
• Käytä aina työkäsineitä työskentelyn aikana.
• Huomioi erityisesti työskennellessä: että halkaisute-

rä on vaarallinen sormille ja käsille.
• Käytä asianmukaisia tukilaitteita halkaistessasi ras-

kaita tai vaikeasti käsiteltäviä materiaaleja.
• Sammuta moottori ennen koneen uudelleenvarus-

telua, säätöä, puhdistusta sekä huoltoa ja vianmää-
ritystä. Irrota kone virtalähteestä!

• Ainoastaan valtuutettu henkilökunta saa suorittaa 
sähkölaitteiston asennuksia, korjauksia ja huoltotoi-
menpiteitä.

• Kaikki suojukset ja turvamekanismit on asennettava 
välittömästi takaisin paikoilleen korjaus- tai huolto-
toimenpiteiden jälkeen.

• Sammuta moottori työskentelyalueelta poistuessa-
si. Irrota kone virtalähteestä!

• Suojalaitteen poistaminen ja työskenteleminen 
ilman sitä on ankarasti kielletty.

• Halkaistaessa puuta voi puun ominaisuuksista 
(esim. kiinnikasvu, epäsäännöllisen muotoiset run-
gon osat jne.) johtuen esiintyä osien ulos sinkou-
tumisesta, halkaisukoneen kiinni juuttumisesta ja 
puristumisista aiheutuvia vaaratilanteita.

6. Lisäturvaohjeita 

• Halkaisukonetta saa käyttää vain yksi henkilö ker-
rallaan.

• Käytä turvavarusteita (turvalaseja/-visiiriä, käsinei-
tä, turvakenkiä) suojautuaksesi mahdollisilta louk-
kaantumisilta.

• Älä koskaan halkaise puunrunkoja, joissa on naulo-
ja, metallilankaa tai muita esineitä.

• Jo halkaistut puut ja puuhake saavat aikaan vaa-
rallisen työskentelytilan. Syntyy horjahtamisen, 
liukastumisen tai kaatumisen vaara. Pidä työsken-
telytila aina siistinä.

• Älä koskaan laitteen käydessä aseta käsiä liikkuvi-
en osien päälle.

• Halkaise vain puita, joiden maksimipituus on 52 cm

Varoitus! Tämä sähkötyökalu tuottaa käytönaikana 
sähkömagneettisen kentän. Tämä kenttä voi määrä-
tyissä olosuhteissa heikentää aktiivisten tai passiivis-
ten lääketieteellisten implanttien toimintaa. Vakavan 
tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen vaaran 
välttämiseksi suosittelemme henkilöitä, joilla on lää-
ketieteellinen implantti, neuvottelemaan lääkärinsä ja 
implantin valmistajan kanssa, ennen kuin.

• Hydraulista puuhalkaisulaitetta voidaan käyttää 
vain vaakasuorassa käytössä. Puiden halkaisu on 
sallittua vain vaakasuorassa syiden suuntaan. Hal-
kaistavien puiden mitta on enintään 52 cm.

• Älä halkaise puuta pystysuoraan tai syiden suuntaa 
vasten!

• Tämä sorvi on valmistettu alan uusimpien standar-
dien ja turvallisuusvaatimusten mukaiseksi. Silti 
sen käyttö voi vaarantaa joko käyttäjän tai jonkun 
lähellä olevan hengen tai terveyden. Myös sorvi 
itse tai muu omaisuus voi vaurio itua käytön luon-
teesta johtuen.

• Vain teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa 
konetta saa käyttää. Konetta ei saa käyttää virheel-
lisesti eikä muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mihin 
se on tarkoitettu. Käyttöohjeessa annettuja käyttö-
ja turvallisuusohjeita on aina noudatettava. Kaikki 
toiminnalliset häiriöt, erityisesti ne, jotka vaikuttavat 
turvallisuuteen, on korjattava välittömästi.

• Kaikenlainen muu käyttö on kielletty. Valmistaja ei 
vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat virheellisestä 
tai väärästä käytöstä: käyttäjä itse kantaa vastuun 
seurauksista.

• Valmistajan toimittamia turvallisuus-, kåyttö- ja 
huolto-ohjeita sekä säätöihin ja mitoitukseen liitty-
viä muita ohjeita on noudatettava ehdottomasti.

• Samoin on noudatettava muita onnettomuuksia 
ehkäiseviä määräyksiä ja yleisesti tunnettuja turva-
teknisiä sääntöjä.

• Kaksinkäsinkytkennän lukitus ja/tai kaksinkäsin-
kytkennän säätöosien ohitus ei ole sallittua, koska 
se aiheuttaa erityisesti vaaran loukkaantua konetta 
ohjatessa.

• Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka joh-
tuvat koneeseen tehdyistä omavaltaisista muutok-
sista.

Otathan huomioon, että laitteitamme ei ole suunni-
teltu
kaupalliseen tai teolliseen käyttöön tai käsityöläis-
käyttöön. Emme ota minkäänlaista vastuuta siitä, jos 
laitetta käytetään kaupalliseen tai teolliseen käyttöön, 
käsityöläiskäyttöön tai vastaavaan toimintaan.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Jos käytät sähkötyökaluja, huomioi 
alla olevat yleiset turvatoimenpiteet vähentääk-
sesi tulipalon, sähköiskun ja henkilövahinkojen 
vaaraa.
Lue kaikki ohjeet ennen näiden työkalujen kanssa 
työskentelemistä.
• Huomioi kaikki koneen turvallisuusohjeet ja varoi-

tukset. 
• Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja koneessa olevat 

varoitusmerkit ehjinä ja lukukelpoisina.
• Älä koskaan poista koneen turvavarusteita tai tee 

niitä toimintakyvyttömiksi.
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8. Purkamisen

• Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
• Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus-/ja kulje-

tusvarmistimet (jos sellaiset on).
• Tarkasta, että toimitus on täydellinen.
• Tarkasta, onko laitteessa tai lisätarvikkeissa kul-

jetusvaurioita.
• Säilytä pakkaus jos mahdollista takuuajan päätty-

miseen asti.
• Tutustu koneeseen käyttöohjeiden avulla ennen 

sen käytön aloittamista.
• Käytä ainoastaan alkuperäisiä osia lisä- tai varaosi-

na. Voit ostaa varaosia asiantuntevalta tavarantoi-
mittajaltasi.

• Tilauksen tehdessäsi sinun tulee ilmoittaa osan ti-
lausnumero, koneen tyyppi sekä sen valmistusvuo-
si. 

m HUOMIO
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivät saa leikkiä
muovipussien, kalvojen tai pienosien kanssa! 
Vaarana osien joutuminen nieluun sekä tukehtu-
misen vaara!

9. Asennus / ennen käyttöönottoa

Laitteen asentaminen on suoritettava vähintään 
kahden henkilön yhteistyönä.

9.1 Alustan asennus (kuva 3 + 4)
Pakkausteknisistä syistä asiakkaan on huolehdittava 
aluspöydän asennuksesta. 
Käytä tätä varten oheisia kuusioruuveja M6 x 16 ja 
muttereita. 
1. Irrota pyörien pölykapselit ja irrota pyörät. 
2. Yhdistä aluspöydän yksittäiset osat koneeseen. 
3. Aseta laite tätä varten lattialle vaakasuoraan 

asentoon ja laita pakkauksen solupolystyreeni-
pehmuste sen alle kiilan puolella. 

4. Asenna pyörät aluspöydän pyöränakseleihin.

9.2 Kahvan (4) asennus (pakkauspussi a) (kuva 5)
Kiinnitä kahva U-sankaan kahdella lieriöruuvilla. 

9.3  Suojalevyn (L) asennus (pakkauspussi b) 
(kuva 6 + 7)

1. Kiinnitä suojalevy (L) rungonohjauslevyyn (5) ja 
kiinnitä se oheisilla lieriöruuveilla ja muttereilla.

2. Löysää pyörän pidikkeessä oleva lieriöruuvi yh-
dessä aluslaatan kanssa.

3. Kiinnitä tukitangon toinen pää ristipääruuvilla ja 
mutterilla suojalevyyn. (3)

4. Ohjaa nyt tukitangon (O) avoin pää levyn ja pyö-
rän pidikkeen väliin, kiristä lieriöruuvi uudelleen 
tiukalle (4).

Restrisiken
Kone on valmistettu alan uusimpien standardien ja 
turvallisusuusteknisten vaatimusten mukaiseksi. Silti 
sen käyttö voi aiheuttaa vaaratilanteita.
• Vaurioitumisen vaara sormien ja kädet jakaja, taha-

tonta kanne tai puun näytteestä.
• Vaarana sähkövirta, koska se on väärässä syöttö-

putki.
• Käyttämällä Scheppach erikoisvarusteita on käy-

tettävä mukana toimitetuista erikoisvarusteita huo-
lellisesti ja niitä noudatetaan.

• Vaikka kaikki forgholdsregler turvallisuuskysymyk-
sissä on otettu, se voi silti tapahtua ennakoimatto-
mia vaaroja.

• Riskejä voidaan minimoida, jos jokin huolellises-
ti seuraa ”turvallisuussäännöt”, laitetta käytetään 
tarkoitetulla tavalla ja muutoin noudattaa kaikkia 
ohjeita ja neuvoja annetaan täydellinen bruksan-
visnignen.

• Vältä koneen käynnistymistä vahingossa: liitet-
täessä pistoketta pistorasiaan ei käyttöpainiketta 
saa painaa. Käytä työkalua, jota suositellaan tässä 
käyttöohjeessa. Näin mahdollistetaan koneen opti-
maalinen suorituskyky.

• Pidä kädet loitolla työalueelta, kun kone on käytös-
sä.

7. Tekniset tiedot

Rakennemitat  
P x L x K mm 1160 x 425 x 610

Puun ø min–maks. cm 5 - 25
Puun pituus maks. cm 52
Paino ilman alustaa (kg) 59
Paino alustan kanssa (kg) 64
Moottori V/Hz 230/50
Ottoteho P1 W 2200
Antoteho P2 W 1700
Toimintatapa S3 25%
Halkaisu-voima t max. 6,5
Sylinterin isku mm 370
Sylinterin liike eteenpäin cm/
sek 3,08

Sylinterin paluuliike cm/sek 5,29
Öljymäärä l 3,5
Käyttöpa-inike bar 208
Kierrosluku r/min 2800

Muutokset teknisiin tietoihin pidätetään!

Käytä kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovaurion. Värähtelyn koko-
naisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattu 
standardin EN 61029 mukaan.
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10.2 Ilmanpoistoruuvi
Ennen työn aloittamista on tuuletusruuvia (7) löysät-
tävä ehdottomasti muutama kierros, jotta ilmankierto 
öljysäiliössä taataan. Jos tuuletusruuvi pysyy kiristet-
tynä töiden aikana, johtaa hydraulinen liike ylipainee-
seen, joka voi vaurioittaa scheppach -konettasi.
Aina ennen laitteen kuljettamista ruuvi on ehdotto-
masti ruuvattava kiinni, jotta estetään öljyn valuminen 
ulos.

10.3 Puun halkaisu
Halkaise vain suoriksi katkaistut puut. Menettele 
tällöin seuraavasti:
1. Aseta halkaisutavara tasaisesti ja suoraan tason 

pinnalle (9).
2. scheppach -koneesi on varustettu käytettäväksi 

kahdella kädellä– vasen käsi käyttää hydraulista 
vipua (12), oikea käsi käynnistyspainiketta (6). 

3. Paina hydraulinen vipu kuvatulla tavalla alas ja 
käynnistä halkaisuvaihe painamalla käynnistyspai-
niketta (6).

Jos päästetään yksi ohjausosista irti kone pysähtyy 
välittömästi. Molempien ohjausosien irtipäästäminen 
johtaa painolevyn ajamiseen taaksepäin.

Jos laite ei pysty halkaisemaan halkaistavaa kappa-
letta 5 sekunnin kuluessa, on prosessi pysäytettävä 
välittömästi. Halkaisutavara on todennäköisesti liian 
kova scheppach -koneesi kapasiteetille. Käännä hal-
kaisutavaraa 90° ja yritä vielä kerran. Varo: jos käyttö 
kestää yli 5 sekuntia, on olemassa vaara, että ylikuu-
meneminen vaurioittaa laitetta. 

10.4 Iskun rajoittaminen
Kun halkaistava osa on lyhyt, on järkevää rajoittaa 
painolaatan (10) iskua. Paina hydraulivipua (12) ja 
laukaisunappia (6) ja aja painolaatalla (10) aivan hal-
kaistavan kappaleen eteen.
Päästä laukaisunappi vapaaksi, aseta iskunrajoitus-
rengas (7a) pesään ja kiristä. Sen jälkeen voit pääs-
tää hydraulivivun vapaaksi.
Painolaatta pysyy nyt valitussa asennossa

10.5 Virheellinen asennoiminen (kuva 13)
Aseta halkaisutavara aina tasaisesti tason pinnalle! 
Halkaisutavara ei saa luiskahtaa tai asettua vinosti. 
Halkaisukiilaa rasitetaan liikaa, jos halkaisuprosessi 
ei tapahdu koko leikkuuterän pituudelta, vaan vain 
ylimmäisellä alueella. 
Koskaan ei halkaise useampia kappaleita samanai-
kaisesti! On olemassa vaara, että yksi osista lähtee 
äkkinäisen kontrolloimattomasti liikkeelle. Erittäin 
suuri loukkaantumisvaara!

9.4  Pöytäalustan (K + M) asennus  
(pakkauspussi c + d + e) (kuva 8 + 9 + 10)

1. Kiinnitä pöytäalusta (K) samalle puolelle kuin 
suojalevy (L). Kiinnitä pöytä kahdella lieriöruu-
villa ja jousirenkaalla halkaisukoneeseen. (1) 
Huolehdi siitä, että pöytä ja suojalevy kulkevat sa-
malla tasolla toisiinsa nähden.

2. Löysää ruuvi tukijalan vasemmalla puolella.
3. Kiinnitä tukitangon toinen pää ristipääruuvilla ja 

mutterilla suojalevyyn, suuntaa ja kiristä ruuvit 
uudelleen.

4. Ohjaa nyt tukitangon (N) avoin pää ruuvin ja tuki-
jalan pidikkeen väliin, kiristä ruuvi kevyesti.

5. Toista toimenpide toisella puolella. 
6. Kohdista molemmat pöydät toisiinsa ja kiinnitä ne 

ristipääruuveilla ja muttereilla (e).

9.5  Suojalaitteen (E - J) asennus (pakkauspussi f) 
(kuva 11 + 12)

1. Yhdistä suojalaitteet (H) ja (I) toisiinsa, kiinnitä ne 
kahdella ristipääruuvilla, puristimilla ja muttereilla.

2. Kiinnitä suojalaitteet (H, I, J) tätä varten oleviin 
reikiin. Ne sijaitsevat pöydän ja suojalevyn sivuil-
la. Kiinnitä suojalaite seitsemällä ristipääruuvilla, 
puristimilla ja muttereilla. Asenna suojalaite (G) 
käyttövivun suojukseen (11) ja kiinnitä se yhdellä 
ristipääruuvilla ja mutterilla.

3. Kiinnitä suojalaitteet (E + F) nyt ylemmälle puolel-
le. Kiinnitä ne kahdeksalla ristipääruuvilla, puristi-
milla ja muttereilla. 

4. Kiinnitä suojalaitteet (E + F) toisiinsa käyttäen 
kahta ristipääruuvia, puristimia ja muttereita. 

m Huomio!
Asenna laite aina ennen käyttöönottoa kokonaan!

10. Käynnistys

Varmista että kone on täysin ja asianmukaisesti koot-
tu. Ennen jokaista käyttökertaa tarkista:
• sähköjohdot vaurioiden varalta (murtumat, halkea-

mat, jne),
• kone mahdollisten vaurioiden varalta
• mutterien kireys,
• hydraulinen järjestelmä vuotojen varalta sekä
• öljyn määrä.
• turvalaitteet

10.1  Hydraulisen öljyn määrän tarkistaminen. 
(kuva. 17) 

Tarkista hydrauliset liitokset vuotojen ja kulumisen 
varalta. Kiristä ruuveja, mikäli tarpeen. Öljyntason on 
oltava öljynmittatikun keskimmäisen merkin sisällä, 
koneen on oltava vaakasuorassa asennossa. Kierrä 
öljynmittatikku kokonaan sisään mitataksesi öljynta-
son.
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Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita käytettäessä 
suosittelemme käyttämään sulaketta C 16A tai K 16A 
koneilla, joiden käynnistymisvirta on korkea (yli 3000 
Wattia)!

Verkkojännitteen tulee olla 220-240 V / 50 Hz.
Enintään 25 m pitkän jatkojohdon vähimmäishalkaisi-
jan tulee olla 1,5 mm2, ja yli 25 m pitkän jatkojohdon 
vähimmäishalkaisijan tulee olla 2,5 mm2.
Verkkoliitäntä suojataan 16 A:n hitaalla sulakkeella.

12. Puhdistus

Huomio!
Vedä virtapistoke irti aina ennen puhdistustöiden 
suorittamista.

Suosittelemme, että laite puhdistetaan heti jokaisen 
käyttökerran jälkeen.

Puhdista laite säännöllisesti kostealla liinalla ja vähäi-
sellä määrällä suopaa. Älä käytä puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia. 
Pidä huoli siitä, ettei laitteen sisäosiin pääse vettä.

13. Kuljetus

Halkaisukoneessa on kaksi pyörää kuljetuksen hel-
pottamiseksi.
Konetta voidaan kuljettaa pyörillä hieman kallellaan. 
Käytä kuljetuskahvaa, nosta ylös ja vedä tai työnnä.
(kuva 16)

14. Varastointi

Säilytä laitetta ja sen lisätarvikkeita pimeässä, kui-
vassa ja jäätymättömässä paikassa, jonne lapsilla 
ei ole pääsyä. Optimaalinen varastointilämpötila 
on 5 - 30˚C. 
Säilytä sähkötyökalua sen alkuperäisesä pakkauk-
sessa.
Peitä sähkötyökalu suojataksesi sen pölyltä ja kos-
teudelta.
Säilytä käyttöohje sähkötyökalun yhteydessä.

15. Ylläpito

Huomio!
Vedä virtapistoke irti aina ennen huoltotöiden suorit-
tamista.

Suosittelemme:
• Halkaisuterä on kulumisosa, joka on hiottava tar-

vittaessa.
• Yhdistetyn kahdenkädensuojalaitteen täytyy pysyä 

kevyesti kulkevana. Tarvittaessa voitele muutamilla 
öljytipoilla.

• Pidä tason pinta puhtaana.

10.6 Jumiutunut halkaisutavara (kuva 14 + 15)
Älä koskaan yritä hakata jumiutunutta halkaisuta-
varaa ulos scheppach -koneestasi. Tämä voi johtaa 
tapaturmiin ja laitteen vaurioitumiseen. Menettele 
seuraavasti:
• Anna painolevyn ajaa takaisin lähtöasentoon.
• Aseta kiila halkaisutavaran alle kuten on näytetty 

kuvassa 15.
• Käynnistä halkaisuprosessi, jotta painolevy työntää 

kiilan pitkälle irrotettavan halkaisutavaran alle.
• Toista edellisiät vaiheita uusilla kiiloilla niin kauan, 

kunnes halkaisutavara työntyy ylöspäin koneesta 
ulos.

11. Sähköliitäntä

Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttövalmiiksi. 
Liitäntä vastaa asiaankuuluvia VDE- ja DIN-määrä-
yksiä. 

Asiakkaan tekemän virtaliitännän sekä käytetyn jat-
kojohdon täytyy vastata näitä määräyksiä.

• Tuote täyttää standardin EN 61000-3-11 asettamat 
vaatimukset ja sitä koskevat erityiset liitäntäehdot. 
Tämä tarkoittaa sitä, että laitetta ei saa käyttää va-
paasti valittavissa liitäntäkohdissa.

• Laite saattaa aiheuttaa ohimeneviä jännitevaihte-
luita, jos verkko-olosuhteet ovat epäedulliset.

• Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan liitän-
täkohdissa, joissa verkon jatkuva jännitteenkes-
toiävyys on vähintään 100 A vaihetta kohti.

• Sinun on käyttäjänä, tarvittaessa sähkölaitokselta 
kysymällä, varmistettava, että liittymä, josta aiot 
käyttää tuotetta, täyttää mainitut vaatimukset.

Viallinen sähköliitosjohto
Sähkön liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syynä siihen voi olla:
• Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedään ikkunan 

tai ovenraon läpi.
• Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetään tai 

ohjataan epäasianmukaisesti.
• Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.
• Eristysvauriot vedettäessä johto seinäpistorasiasta.
• Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.
Tällaisia viallisia sähköliitosjohtoja ei saa käyttää, sil-
lä ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.

Tarkasta sähkön liitosjohdot säännöllisesti vaurioiden 
varalta. Varmista, että liitosjohto ei tarkastuksen ai-
kana ole kiinni virtaverkossa.

Sähkön liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia 
VDE- ja DIN-määräyksiä. Käytä vain liitosjohtoja, 
joissa on merkintä H 07 RN.
Tyyppimerkintä on pakollinen liitosjohdossa.
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16. Hävittäminen ja kierrätys

Pakkausta koskevat ohjeet

 Pakkausmateriaalit voidaan 
kierrättää. Hävitä pakkaukset 
ympäristönsuojelumääräys-
ten mukaan.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käsittelyä kos-
kevan lain tiedot

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet eivät kuu-
lu sekajätteisiin, vaan ne on hävitettävä 
lajiteltuina! 

• Käytetyt paristot ja akut, jotka eivät ole laitteeseen 
kiinteästi asennettuina, on irrotettava vahingoit-
tumattomina ennen laitteen hävittämistä! Niiden 
hävittämistä säädellään vastaavassa paristojen ja 
akkujen käsittelyä koskevassa laissa.

• Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai käyt-
täjän velvollisuutena on toimittaa laite lain mukai-
sella tavalla kierrätykseen.

• Loppukäyttäjä on yksin vastuussa henkilökohtais-
ten tietojensa poistamisesta laitteesta!

• Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, että sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävit-
tää sekajätteen mukana.

• Sähkö- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:
 - Julkiset hävitys- tai keräyspaikat (esim. kunnalli-

nen kierrätyskeskus)
 - Sähkölaitteita myyvät liikkeet (paikalliset tai ver-

kossa toimivat), jos jälleenmyyjä on velvoitettu 
vastaanottamaan käytettyjä laitteita tai tarjoaa 
tämän palvelun vapaaehtoisesti.

 - Valmistajalle tai lähialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun keräyspaikkaan voidaan uutta laitetta 
ostamatta palauttaa maksutta enintään kolme 
samaa laitetyyppiä edustavaa käytettyä sähkö-
laitetta. joiden reunan pituus on enintään 25 cm.

 - Muut valmistajan ja jälleenmyyjän täydentävät 
palautusehdot saa kyseisestä asiakaspalvelusta.

• Jos valmistaja toimittaa uuden sähkölaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
käyttäjän pyynnöstä noutaa ilman veloitusta. Ota 
tätä varten yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun. 

• Tämä koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja 
myydään Euroopan Unionin jäsenmaissa ja joihin 
sovelletaan EU:n direktiiviä 2012/19/EU. Euroopan 
Unionin ulkopuolisissa maissa käytettyjen sähkö- 
ja elektroniikkalaitteiden hävittämiseen voidaan 
soveltaa näistä poikkeavia ehtoja.

• Voitele liukukiskot rasvalla.Teroituspidike kirveille 
40, tilausnumero 8949 0712

Tarkasta öljyntaso säännöllisesti.
Liian alhainen öljyntaso vahingoittaa öljypumppua
Tarkasta hydrauliikkaliitäntöjen ja ruuviliitosten tiiviys 
säännöllisesti – kiristä tarvittaessa.

Milloin öljy vaihdetaan?
Öljynvaihto tapahtuu 150 työtunnin jälkeen.

Öljynvaihto (kuva 17 - 20)
1. Aseta halkaisukone aloitusasentoon ja vedä virta-

pistoke irti pistorasiasta.
2. Avaa öljynpoistoruuvi öljynmittatikun (8) kanssa ja 

aseta se sivuun. (kuva 18)
3. Aseta tyhjä 4 litran astia koneen viereen ja suun-

taa se kuvassa 19 esitetyllä tavalla. Odota, kun-
nes öljy on valunut kokonaan pois. Hävitä vanha 
öljy ympäristömääräysten edellyttämällä tavalla!

4. Käännä kone nyt ylösalaisin (kuva 120),lisätäkse-
si noin 3,5 l hydrauliikkaöljyä.

5. .Kierrä puhdistettu öljynpoistoruuvi öljynmitta-
tikun (8) kanssa vielä pystyasennossa olevaan 
koneeseen. Kierrä se uudelleen ulos, öljykalvon 
pitää ulottua kahden loven väliin. (kuva 17)

6. Kierrä öljynpoistoruuvi öljynmittatikun kanssa nyt 
uudelleen kiinni. Käytä halkaisukonetta sen jäl-
keen muutaman kerran tyhjänä.

7. Tarkasta öljyntaso vielä viimeisen kerran ja lisää 
tarvittaessa hieman öljyä.

Hävitä käytetty öljy asianmukaisesti paikalliseen 
jäteöljyn keräyspisteeseen. On kiellettyä tyhjen-
tää jäteöljyjä maahan tai sekoittaa niitä jätteisiin.

Suosittelemme HLP 32 -sarjan öljyä. 

Liitännät ja korjaukset
Sähkövarusteiden liitännät ja korjaukset saa tehdä 
vain sähköalan ammattilainen.

Ilmoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
• Moottorin virtatyyppi
• Koneen tyyppikilven tiedot
• Moottorin tyyppikilven tiedot

Asiakaspalvelutiedot
Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdis-
tuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.
Kuluvat osat*: Halkaisukiila, hydrauliikkaöljy, halkai-
suohjaimet
* ei välttämättä kuulu toimitukseen!
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17. Häiriöiden poistaminen

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset häiriöt ja kuvattu, mistä saat apua, jos laitteesi ei joskus toimi oikein. Jos 
et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Moottori päättää 
halkaisuprosessin 
itsenäisesti

Ylijännitteen suojalaite on 
aktivoitunut Soita sähköalan ammattihenkilölle

Halkaisutavaraa ei halkaista

Kappale asennettu väärin 
koneeseen

Aseta halkaisutavara oikein paikalleen, katso 
myös „Ohjaus“

 Halkaisutavara on liian iso moottorin 
kapasiteetille

Sahaa halkaisutavara sopivan kokoiseksi 
kappaleeksi

Halkaisukiila on tylsä Hio halkaisukiila

Öljy pääse ulos Paikallista epätiivis kohta, soita myyjälle

Painolevy tärisee, siitä lähtee 
ääntä

Öljyn vajaus ja liikaa ilmaa 
hydraulijärjestelmässä

 Löysää tuuletusruuvia muutama kierros ennen 
käyttöä

Öljy pääse ulos sylinteristä 
tai muista kohdista

Ilmatasku hydrauli 
järjestelmässä käytön aikana Ilmanruuvi kiristetty ennen kuljetusta

Tuuletusruuvia ei kiristetty  
ennen kuljetusta Öljyn tyhjennysruuvi on kiristetty

Öljynpoistoruuvi löysällä Öljynpoistoruuvi on kiristettävä

Öljyventtiili ja/tai tiivisteet epätiiviit Händler anrufen
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking  hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива 
на ЕС и норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten. 
 
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.  
 
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 07.11.2022 _______________________________
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Viktor Härtl
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
 
Notified Body No.:

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 55014-1:2017; EN55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000; 
EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010; EN 609-1:2017

Marke / Brand / Marque: HERKULES
Art.-Bezeichnung  HOLZSPALTER - LH6500H
Article name:  LOG SPLITTER - LH6500H
Nom d’article: FENDEUR DE BÛCHES - LH6500H
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 3905206931 

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

EG - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

18. Konformitätserklärung

18. Declaration of conformity

18. Déclaration de conformité

18. Dichiarazione di conformità

18. Conformiteitsverklaring

18. Declaración de conformidad

18. Declaração de conformidade

18. Prohlášení o shodě

18. Vyhlásenie o zhode

18. Megfelelőségi nyilatkozat

18. Deklaracja zgodności

18. Izjava o sukladnosti

18. Izjava o skladnosti

18. Vastavusdeklaratsioon

18. Atitikties deklaracija

18. Atbilstības deklarācija

18. Försäkran om överensstämmelse

18. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

18. Overensstemmelseserklæring

18. Declaraţia de conformitate

18. Декларация за съответствие

18. Δήλωση συμμόρφωσης

18. Samsvarserklæring

18. Uygunluk beyanı

18. Декларация соответствия
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.


